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Vyhrali sme!

{We have won!}

Keby sme urobili mini prieskum obsahu odoslanych
sms a uskuto¢nenych hovorov, 9. septembra by to bola
asi najfrekventovanejsia veta, ktord mierila z mobil-
nych telefénov ¢lenov kosického timu do sveta.

Vyhrali sme a titul mdme, tak povediac, v hrsti. Zmie-
§ané pocity od stavu eufdrie, nad3enia, dojatia i ra-
dosti vystriedala po niekol'kych drioch realita. Pred
nami je uskuto¢nenie snov, predstav a navrhnutych
projektov. KoSice sa uz o par rokov stand centrom po-
zornosti Eurépy. Je na nds vSetkych, s akymi pocitmi
budu odchédzat turisti, ndvitevnici mesta a aké meno
bude mat Slovensko v roku 2013.

Prave ste si otvorili najnovsie vydanie Interface News,
v ktorom sa okrem iného dozviete, ako denn D prezi-
vala Cast ¢lenov projektového timu v Bratislave. Pred-
stavime novych ¢lenov timu a zoznamime vas s pred-
stavite'mi sprdvnej a dozornej rady prdve vzniknutej
neziskovej organizacie KoSice 2013.

If we conducted a mini survey with an intent to discover
the content of the sent short text messages and outgoing
phone calls on September 9 last year, this sentence, mak-
ing its way from the KoSice team members’ phones out
into the world, would probably rank highest.

We won, and we are holding the title so-to-speak by the
hair. Mixed feelings of euphoria, excitement, and over-
whelming joy subsided into reality several days later. We
stand before turning dreams, ideas and the drafted proj-
ects into reality. KoSice will become the center of atten-
tion in Europe several years from now. Now it depends
on us only what impressions will our city imprint on the
tourists as they leave and what reputation Slovakia will
work up to by 2013.

You have just started reading the latest edition of In-
terface News, which sheds some light on the big day in
Bratislava as some project team members perceived it.
We will introduces the new members of our team, and
present the executives of the Board of Directors and the
Supervisory Board with the newly established non-profit
organization European Capital of Culture KoSice 2013.




Novinka {News}

Vznikla neziskova organizacia
Kosice - Europske hlavne
mesto kultury 2013

{The non-profit organization KoSice - European Capital of Culture 2013
has been established}

MS' € TQZIISON@LYSIOYS[ BURZNZ

NAJVACSOU ZMENOU, KTORU PROJEKTOVY TIM USKUTOCNIL V ZAVERE ROKA 2008 BOLO
ZALOZENIE A VZNIK NEZISKOVE] ORGANIZACIE KOSICE - EUROPSKE HLAVNE MESTO KUL-
TURY (EHMK) 2013. AKO TVRDi ALENA VACHNOVA, VEDUCA TiMU EHMK z0O SKU-
SENOSTI VACSINY BYVALYCH MIEST KULTURY IDE O JEDNU Z NAJTRANSPARENTNEJSICH

FORIEM SPRAVY A REALIZACIE PROJEKTU.  [THE MOST SUBSTANTIAL CHANGE THAT THE PROJECT
TEAM MADE AT THE END OF LAST YEAR WAS TO ESTABLISH THE NON-PROFIT ORGANIZATION REGISTERED AS
KOSICE - EUROPEAN CAPITAL OF CULTURE 2013.ALENA VACHNOVA, THE ECC TEAM LEADER, THINKS MOST
FORMER EUROPEAN CAPITALS OF CULTURE FOUND IT TO BE ONE OF THE MOST TRANSPARENT FORMS OF ADMIN-

ISTERING AND IMPLEMENTING THE PROJECT.}

KTOoRE EHMK FUNGUJU AKO NEZISKOVKY A KDE STE SA
PRIPADNE INSPIROVALI PRE TAKYTO MODEL FUNGOVA-
NIA PROJEKTU?

Takmer kazdé EHMK m4d samostatna pravnu subjek-
tivitu a je len na nich aku formu si zvolia, ¢i pojde o
obchodnd spolo¢nost, mimovladnu alebo neziskovu
organizdciu. Nemali sme konkrétny vzor, pretoZe
kazda krajina md samostatny prdavny systém, ktord
musi mesto repektovat.

AKE MAJU SKUSENOSTI DOTERAJSIE EHMK S REALIZA-
CIOU PROJEKTU CEZ MIMOVLADNE, PRIPADNE NEZIS-
KOVE ORGANIZACIE?

Vidcsina miest to hodnoti ako najlepsi systém kvoli
svojej transparentnosti, pretoZe je jasne dany subjekt,
ktory je zodpovedny za realizdciu projektu EHMK.
Zéarukou je, Ze vSetok pripadne vyprodukovany zisk
musi byt opit pouZity v tomto pripade na pripravu
projektov EHMK.

CO BUDE ULOHOU DOZORNEJ A SPRAVNEJ RADY?

Sprdvna rada je najvys$$im orgdnom n.o. a jej ilohou
bude urcovat zdkladné smerovanie projektu, rozho-
dovat o pouziti finanénych prostriedkov. Clenmi st
osobnosti z oblasti kultdry, vzdeldvania alebo samo-
spravy s bohatymi skisenostami zo svojho odboru, ¢o

je velkym obohatenim n.o. Si odbornymi garantmi
a poradcami projektu, ktory kolektivne rozhoduju o
zévaznych rozhodnutiach n.o. ZloZenie je vyvazZené z
odbornikov v oblasti kulttiry a vzdeldvania a zastup-
cov mesta, aj z inych miest Slovenska.

AKA BUDE HLAVNA CINNOST KOSICE 2013, N.O.?

V prvom rade to bude priprava, realizdcia, monitoring
a hodnotenie podujatia KoSice - EHMK 2013. V naplni
bude aj sprava, riadenie a koordindcia ¢innosti novo-
vzniknutych kultdrnych a komunitnych centier a
sprdva grantovej schémy na podporu projektu KoSice
Interface 2013.

WHICH EUROPEAN CAPITALS OF CULTURE CHOSE THE
NON-PROFIT ORGANIZATION TYPE AN UMBRELLA FOR
THEIR PROJECTS, OR ALTERNATIVELY, WHERE DID YOU
GET YOUR INSPIRATION FOR THIS PARTICULAR PROJECT
MODEL FROM?

Almost every ECC has it own legal subjectivity, and
it is up to the city itself, whether it decides to run it
as a commercial company, non-governmental or non-
profit organizations. We have not followed a specific
example, because each country has a unique legal sys-
tem, which the city has to comply with.

WHAT EXPERIENCE HAVE THE FORMER ECC HAD WITH
RUNNING THE PROJECT AS NON-GOVERNMENTAL,
ALTERNATIVELY NON-PROFIT ORGANIZATIONS?

Most of them view it as the best system for its trans-
parency, because the legal subjectivity implies an
unequivocal accountability for the ECC project imple-
mentation, and all incidental profit must go towards
the implementation of ECC projects.

WHAT ARE THE ROLES OF SUPERVISORY BOARD AND
BOARD OF DIRECTORS?

Board of Directors is the supreme body of the non-
profit organization, which lays out the primary course
of the project and decides on the use of the financial

resources. Its members are personas of cultural, edu-
cational or self-governmental background, all with
extensive exprience in their field of activity, which
brings in enriching variety into the organization.
They pose as patrons-specialists and project advi-
sors, who make significant decisions on behalf of the
organization. The variety of fields of activity they are
active in creates a balanced composition.

WHAT IS THE MAIN CORE OF ACTIVITY OF KOSICE 2013,
N.O. GOING TO BE?

First of all, it will entail preparation, implementa-
tion, monitoring, and evaluation in the framework of
KoSice - ECC 2013. It will also administer, manage,
and coordinate the activity of the newly established
cultural and community centers, and administer the
grant scheme to support Kosice Inteface 2013 project.




Ludia {People}

Kto je kto

v Spravnej rade?
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{Who Is on the Board of Directors?}

FRANTISEK KNAPIK (1956)

Primétor mesta KoSice. Po skon¢eni Lesnickej fakulty
na Vysokej Skole lesnickej a drevdrskej vo Zvolene
pracoval v Lesoprojekte Zvolen, pracovisko KoSice.
Neskor posobil vo Vychodoslovenskych lesoch v
Kosiciach. Po komundlnych vol'bdch v roku 1996 sa
stal starostom mestskej casti KoSice - KoSickd Nova
Ves. Od roku 2002 vykondval funkciu ndmestnika
primdtora KoSic a neskor bol povereny vykonom
funkcie primdtora. Na jar v roku 2006 bol v dopliiu-
jacich vol'bach a koncom toho istého roka aj v komu-
ndlnych vol'bach zvoleny za primatora mesta KogSice.

Mayor of Kosice. After graduating from the Faculty
of Forrestry at the University of Forrestry a Lumber-
ing in Zvolen, he worked at Lesoprojekt Zvolen in
Kosice. He later worked at Vychodoslovenské lesy in
Kosice. After the communal elections in 1996, he was
elected mayor of KoSice - Ko3ickd Novd Ves. In 2002,
he started working as deputy mayor of Kosice. Later,
he was entrusted with the Office of City Mayor. In
supplementary elections in the spring of 2006, and
in communal elections later that year, he was elected
the Mayor of KoSice.

MAREK VARGOVCAK (1975)

Ndmestnik primdtora. Na svoje pdévodné povolanie
lekdra - uroléga sa pripravoval na Lekdrskej fakulte
Univerzity Pavla Jozefa Safarika (LF UPJS) v Kogiciach,
na $védskej univerzite v Goteborgu, na univerzite v Tel
Avive v Izraely a na Slovenskej zdravotnickej univer-
zite v Bratislave. Do roku 2006 posobil ako lekar Uro-
logickej kliniky LF UPJS v Kosiciach. Do komunalnej
politiky vstipil v roku 2002 ako poslanec miestneho
zastupitel'stva v mestskej casti KoSice-Sever. Poslan-
com mestského zastupitelstva a viceprimdtorom
mesta KoSice sa stal v roku 2006. Je ¢lenom Eurépskej
urologickej spolo¢nosti a londynskeho medzindrod-
ného klubu MENSA.

Deputy Mayor. He studied medicine and specialized
in urology at the Medical Faculty of Universita Pavla
Jozefa Safarika in Kogice, at a university in Goteborgu,
Sweden, at an universitz in Tel Aviv, Israel, and Sloven-
ska zdravotnicka univerzita in Bratislava. Until 2006,
he worked as a doctor at the Urology Clinic of LF UPJS
in Kogice. His career in communal politics started in
2002 when he became member of the community
assembly at KoSice- Sever. In 2006, he became mem-
ber of the city assembly and deputy mayor. He holds
memberships in the European Association of Urology
and the international club MENSA based in London.

DARINA KAROVA (1951)

L

Divadelnd dramaturgicka a manaZérka, umeleckd a
organiza¢nd riaditel’ka Medzindrodného festivalu
Divadelné Nitra. Po Stidiu na Vysokej Skole muzickych
umeni v Bratislave v odbore divadelnd veda sa dlhé
roky venovala dramaturgickej praci v Divadle Andreja
Bagara v Nitre, zac¢iatkom 90-tych rokov pracovala
aj v Slovenskom ndrodnom divadle v Bratislave. Pri-
chod nového milénia ju zastihol na Ministerstve kul-
tary SR, kde posobila ako generdlna riaditel'ka sekcie
umenia. Od roku 1992 je zakladatel'kou a riaditel'’kou
Medzindrodného festivalu Divadelnd Nitra. V roku
1996 zaloZila Otvorené férum Zachrdanime kultdru a
od roku 2004 je koordindtorkou obc¢ianskej iniciativy
Hlas pre kultdru. Je nositel’kou vyznamenania Fran-
ctizskej republiky Rytier rddu umenti a literatury.

Theater dramaturge and manager; artistic and
organizational director of the International Festival
Divadelnd Nitra. After she graduated from Vysoka
$kola muzickych umeni v Bratislave, where she had
studied theather science, she worked as a dramaturge at
Divadlo Andreja Bagara in Nitra for many years. In the
early 1900s, she worked at Slovenské ndrodné divadlo
in Bratislava. At the dawn of the new millennium, she
worked as the general manager at the art department
of the Slovak Ministry of Culture. Since 1992, she been
active as a founder and director of Divadelnd Nitra. In
1996, she established Open Forum Save the Culture.
Since 2004, she has coordinated a civic initiative The
Voice for Culture. She was conferred the Knight of Art
and Literature award by the French Republic.

FRANTISEK BALUN (1948)

Operny spevdk. Po absolvovani Konzervatéria v
Brne posobil vo viacerych divadldch. Zac¢inal ako
¢len spevohry Divadla JondSa Zdborského v PreSove,
neskor v Slovenskom ndrodnom divadle (SND) v
Bratislave a od roku 1977 je s6listom opery Stdtneho

divadla v Kogiciach. Popri stdlom angaZzma hostuje
v SND, v $tdtnej opere v Banskej Bystrici, v Jand4c-
kovej opere v B rne a v Moravsko-Sliezskom divadle
v Ostrave. V jeho bohatom repertodri by sme nasli
postavy z opier Wolfganga Amadea Mozarta, Jdna
Cikkera, Giuseppe Verdiho, Giaccomo Pucciniho
¢i Richarda Wagnera. Za svoju prdcu bol oceneny
vyro¢nou cenou Zvdzu dramatickych umelcov,
prémiou Literdrneho fondu a cenou Nadécie Jdna
Cikkera. FrantiSek Baltin sa venuje aj bohatej kon-
certnej ¢innosti, zrealizoval tieZ viacero nahrdvok
pre Slovensky rozhlas a Slovensku televiziu. Pravi-
delne ucinkuje na roznych podujatiach a festiva-
loch doma i v zahranici.

Opera singer. After he graduated from Art Conserv-
atory in Brno, he worked for several theaters. He
started his career at Divadlo Jondsa Zaborského in
Presov. Later, he worked at Slovenské narodné divadlo
(SND) in Bratislava. Since 1977, he has been a solo
opera singer at Statne divadlo in Kogice. Besides the
permanent work engagement, he performs as a guest
singer at SND, at the State Opera in Banska Bystrica,
at Jandckovd Opera in Brno, and Moravsko-Sliezske
divadlo in Ostrava. His extensive repertoire includes
parts in operas by Wolfgang Amadeus Mozart, Jan
Cikker, Giuseppe Verdi, Giaccomo Puccini or Richard
Wagner. He has been awarded the annual prize by the
Union of Theater Artists, received an award from the
Literary Fund and Jdn Cikker’s Prize. FrantiSek Baldn’s
rich concert activity backs multiple recordings he has
made for Slovensky rozhlas and Slovenskd televizia.
He performs at various events and festival in Slovakia
and abroad on a regular basis.

MAREK ADAMOV (1978)

Riaditel' projektu Stanica Zilina-Zérie¢ie. Vystudo-
val kulturolégiu a manaZzment kultdry na Filozo-
fickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave.
V roku 1998 spolo¢ne s priatelmi zaloZil ob¢ianske
zdruZenie Truc sphérique. Od roku 2003 sa venuje
projektu Stanica Zilina-Zdriecie, kde je riaditelom.
,ESte stdle verim, Zze l'udia moZzu Zit inak, Ze sa
mozZu stretdvat a zaujimat o nové veci, Ze mozu byt
kreativni a citlivi, Ze moZu Kkriticky uvazovat a Ze
umenie im v tom vietkom moZe pomoct. Kym mi
tato viera zostane, budem sa snazit robit, ¢o stih-
nem,” tvrdi M. Adamov.




Project director of Stanica Zilina-Zariecie. He studied
culturology and culture management at the Philo-
sophical Faculty of Univerzita Komenského in Brati-
slava. In 1988, his friends and him established a civic
association Truc sphérique. Since 2003, he has been
directing the Stanica Zilina-Zariec¢ie project. “I still
believe people can live a bit differently - we can come
together and engage in new things; we can be creative
and sensitive and think critically - and art can weave
it all together. As long my faith holds, I will try to do
as much as I can,” says M. Adamov.

JURAJ KOBAN (1956)

Architekt, v sucasnosti posobi ako dekan Fakulty
umeni Technickej univerzity (TU) v KoSiciach.
Fakultu architektdry Slovenskej vysokej $koly tech-
nickej v Bratislave absolvoval v roku 1981. Po ukon-
¢eni Studia sa jeho prvou pracovnou skisenostou stal
Stavoprojekt KoSice. Od roku 1991 vedie vlastné archi-
tektonické ateliéry KOPA a KOPA-DESIGN. Nadobud-
nuté pracovné skuasenosti pit rokov odovzdaval poslu-
chacom Stavebnej fakulty TU a od roku 1998 pdsobi
na Fakulte umeni TU. Na docenta habilitoval na Vyso-
kej $kole vytvarnych umeni v Bratislave v roku 1998.
V spolupraci so Stevom Pacdkom a kolegami z KOPy
vytvoril niekol'’ko diel: park medzi Statnym divadlom
v Kosiciach a Démom sv. AlZbety, Spievajtcu fontdnu,
budovu byvalej Priemyselnej banky a Tatrabanky na
Stﬁrovei ulici v Kosiciach, Steel arénu, Teniskomplex
na sidlisku KVP, ekumenickd kaplnku v priestoroch
Zelezni¢nej nemocnice s poliklinikou v Kogiciach,
administrativnu budovu SVIP v §ebast0vciach, Det-
sky klub zdravotne postihnutych deti a mlddeZze v
Kogiciach-Tahanovské riadky, OC TESCO, OC Casso-
via, obytny dom Bernoldkova ul., City Park Club

i KniZzni¢né centrum TU na ul. BoZeny Nemcove;j.

Architect. Currently, he works as a dean of the Faculty
of Art at Technickd univerzita(TU) in KoSice. He grad-
uated from the Faculty of Architecture at Slovenska
vysokd $kola technickd in Bratislava in 1981. His first
professional experience involved working at Stavopro-
jekt KosSice. Since 1991, he has been in charge of his
own architecture ateliers KOPA and KOPA-DESIGN.
He passed on the attained experience to students at
the Faculty of Civil Engineering at TU for five years.
He has been teaching at the Faculty of Arts at TU
since 1998. He was habilitated a dean at Vysoka $kola
vytvarnych umeni in Bratislava in 1998. In alliance

with Stefan Pacdk and other colleagues involved in
KOPA, he created several works of architecture: park
between Stitne divadlo in KoSice and Dém sv.AlZbety,
the Singing Fountain, the buildings of former Prie-
myselna banka and Tatrabanka on Sttrové street in
Kogsice, Steel Arena, Teniskomplex at the KVP suburb,
ecumenical chapel on the premises of Zelezni¢na
nemocnica s poliklinikou in KoSice, administrative
building SVIP in Sebastovce, the Children‘s Club for
children and youth with health disabilities at KoSice
- Tahanovské riadky, TESCO and Cassovia shopping
center, the housing estate at Bernoldkova ulica, City
Park Club, and the Book Center at TU on BoZena Nem-
cova's street.

PAVOL MITRIK (1975)

Grafik, odbornik na vizudlnu marketingovi komu-
nikdciu. Po $tadiu na gymnadziu v Spi$skej Novej Vsi
sa stal asistentom ekonomického riaditela. Neskor sa
venoval grafickému dizajnu a sadzbe v spolo¢nosti
Kuriér plus Reklama. Nadobudnuté pracovné skuse-
nosti v sicasnosti od roku 2000 zurocuje vo vlastnej
spolo¢nosti Creative-Studio-Slovakia zameranej na
graficky dizajn. Pripravoval kampane pre firmy s celo-
slovenskou posobnostou (Tatranské Lanové drihy,
Tatralandia, ROVA..)), Specializuje sa na vizudlnu
komunikéciu marketingovych projektov, spolupraco-
val s Ndrodnym parkom Slovensky raj na projektoch
financovanych z fondov Phare a EU.

Graphic artist, specialist in visual marketing com-
munication. After he finished Secondary Grammar
School in Spisskd Nova Ves, he became deputy busi-
ness director. Later, he became active in grahic design
and printing with Kuriér plus Reklama. Since 2000,
he has been putting his professional experience to
best use at Creative-Studio-Slovakia, a business of his
own, which specializes in graphic design. He worked
on media campaigs on a national level (Tatranské
Lanové drdhy, Tatralandia, ROVA...). He specializes
in visual communication of marketing projects. He
collaborated on Phare- and EU-funded projects with
Ndrodny park Slovensky raj.

Anketa

{Survey}

FRANTISEK KNAPIK:

Clenstvo v spravnej rade vnimam predovsetkym ako
zévdzok, aby sa poskytovanie v§eobecne prospesnych
sluZieb, ktoré si neziskova organizdcia dala za ciel, a
tym aj priprava a realizdcia projektu Interface 2013 do
findlnej fdzy konca , naplnila.

I perceive my membership in the Board of Directors
as a duty - to ensure facilitation of services beneficial
to general public, as the non-profit organization has
set out to do, and to see to it that the preparation
and implementation of the Interface 2013 project are
brought to its closing stages.

DARINA KAROVA:

Navrhnutie, no najmd zvolenie mojej osoby za ¢lena
Sprévnej rady novej organizdcie povazujem za vel'ku
Cest i zdvazok. Tedi ma to aj z iného dovodu - pdsobim
dlhé roky v Nitre, ktord sa tieZ o tento titul uchddzala,
no tam som od mesta moznost podielat sa na projekte
nedostala. Ako som tak sledovala v hlavnhom TV spra-
vodajstve anketu s obyvate'mi KoSic tesne po zalo-
Zeni neziskovej organizacie Ko$ice 2013 (myslim, Ze v
inych slovenskych mestdch by odpovede neboli iné),
pomyslela som si, Ze prdve tento projekt je stvoreny na
to, aby presvedcil verejnost, Ze kultdra je ta najlepsia
investicia do buduicnosti. V zmysle duchovnom, ale aj
materidlnom.

I consider my nomination, and mostly my election,
into the Board of Directors, a great honor and duty. I
am also pleased for another reason - for many years,
I have been working in Nitra, which also ran for the
title, during which no opportunity arose for me to be
a part of the candidacy process. When I was watching
main news surveying residents of Kosice right after
the non-profit KoSice 2013 was established (I think
that responses that would have been collected in other
Slovak cities would be no different) I realized that it
was this particular project that was ideal to convince
the public that culture is the best investment into the
future - in a spiritual, and material sense.

MAREK VARGOVCAK:

Pre mna to znamend predovSetkym obrovskd vyzvu
a moznost podielat sa na najvicSom projekte, ktory
kedy mesto KoSice realizovalo. Beriem to predo-
vietkym ako moZnost napomoéct k pozdvihnutiu
Kosic najmi v oblasti kultiry, napomoct k eurdpskej
prezentacii mestu v ktorom cely svoj Zivot Zijem a kde
chcem, aby Zili aj moje deti.

Co pre vds znamena ¢lenstvo v neziskovej organi-
zécii Kosice 2013?

{What does your membership in the
non-governmental organization KoSice 2013 mean
to you?}

To me, it is mostly a tremendous challenge and a
possibility to be a part of the biggest project KoSice
has ever implemented. First and moremost, I see it
as an opportunity to uplift Kosice culturally, and to
facilitate a European-level presentation of the city, in
which I have been lived all my life, and where I would
like to see my children live.

FRANTISEK BALUN:

Clenstvo v spravnej rade znamena pre miia vyjadre-
nie dovery poslancov mestského zastupitel'stva. Ako
Clovek pracujuci a Zijuci v kultare a s kultdrou rad
napomoZem pri realizcii projektu s cielom oZivit i
skulturnit nase mesto. Mdme vel'’ku $ancu urobit pre
Kosice niec¢o pozitivne. Som rad, Ze mdZem byt pri
tom.

To me, it is mostly a tremendous challenge and a
possibility to be a part of the biggest project KoSice
has ever implemented. First and moremost, I see it
as an opportunity to uplift Kosice culturally, and to
facilitate a European-level presentation of the city, in
which I have been lived all my life, and where [ would
like to see my children live.

JURrAJ KOBAN:

Zodpovednost za to, Ze Kosice v roku 2013 budu $tast-
nym, krdsnym a kultdrnym mestom.

A duty to make Kosice a happy, beautiful city of cul-
ture by 2013.

PAVOL MITRIK:

Clenstvo v sprdvnej rade Koice 2013, n.o. je pre miia
vyzvou, profesiondlnou i osobnou, aby realizacia pro-
jektu Kosice EHMK dopadla tak dobre, ako jeho kan-
didatura.

Membership of the Board of Directors in KoSice 2013,
n.o is a challenge, both professional and personal, to
secure the ECC project implementation is as success-
ful as its candidacy.

MAREK ADAMOV:

Sektor, ktory ,zastupujem” (nazvime ho nezdvisla kul-
tdra), je dlhodobo na chvoste ,oficidlnych” zdujmov,
hoci prindsa pozitivne vysledky v naSom kultirnom
priestore. Pozvanie do sprdvnej rady pre ,malého”
¢loveka, ako som ja, je (ddfajme) vyjadrenim toho,
Ze v Kosiciach 2013 nepojde len o vel'kolepd ligotavu
kultdrnu olympiddu. Ze do programu sa dostand aj
aktivity, ktoré rieSia problémy, podporuju kritické
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rozmyslanie a osobnu angaZovanost, prekvapuju,
vzdeléavaju, provokuju, hoci ¢asto v malom lokdlnom

rozmere. Budem sa snazit, aby aj mojim pri¢inenim

Kosice 2013 boli o fungujicom pestrofarebnom svete
sicasnej kultury, ktory tu bude aj ked hlavnymi
mestami kultdry budd uZ celkom iné mestd. A hoci
nie som z KoS$ic a prinesiem do projektu kontakty a
népady zvonku, budem sa snaZit, aby sa ¢o najviac
veci pre rok 2013 zrodilo tam, z okruhu umelcov a
I'udi - Kosi¢anov. Ak to tak nebude, odidem a budem
sa snazit zabudnut.

The sphere I represent (let us call it independent cul-
ture) has been at the tailend of the ,official” interest,
despite the fact it can show for accomplishments in
local cultural space.When [, a person of such lit-
tle” significance, received the proposition to join the

Na linke Marseille {Marseille Calling}

Board of Directors, it was a signal that KoSice 2013
would not turn (let us hope) into a mere magnificent
and showy olympics of culture. It can been viewed as
an extention of the projection that the program will
entail activities that truly solve problems, promote
critical thinking, and personal involvement, inspire,
educate, and provoke, even if it involves a local level.
I will use what I know to help KoSice transform into
a sustainable and diverse organism of modern cul-
ture, which is here to stay 2013 when other cities
enjoy the capital of culture title. Even though I am
not a native to KoSice and I bring personal contacts
and ideas from elsewhere into the project, I will try
hard to open up as many opportunities for artists and

people of Kosice to be creative as possible.

Francuzi zatial titul

neoslavili

, O TITUL EUROPSKE HLAVNE MESTO KULTURY (EHMK) SA V ROKU 2013 SPOLU S KOSICAMI
BUDE DELIT A] FRANCUZSKE MESTO MARSEILLE. V ZLOZENi SAMOTNEHO TiMU SA PODLA
NAJNOVSICH INFORMACII NEZMENILO NIC. KEDZE PRACOVALI POD VEZKYM TLAKOM A ZAZI-
VALI PRED KONECNYM VYSLEDKOM AJ TROCHU STRESU, TiM BOL POCHOPITELNE Z DOSIAH-
NUTEHO VITAZSTVA NADSENY. PO VITAZSTVE SPOMALILI, ABY SA PRIPRAVIL NA NOVU ETAPU,

KTORA BUDE OMNOHO DLHSIA A NAMAHAVEJSIA. {ANOTHER CITY WILL SHARE THE EUROPEAN
CAPITAL OF CULTURE 2013 (ECC) TITLE WITH KOSICE ~THE FRENCH CITY OF MARSEILLE. BASED ON THE UP-
TO-DATE INFORMATION, THE COMPOSITION OF THE FRENCH TEAM HAS NOT CHANGED. SINCE THEY WORKED
UNDER IMMENSE PRESSURE, AND EXPERIENCED DUE STRESS BEFORE THE RESULTS WERE ANNOUNCED, THE TEAM
WAS NATURALLY OVERJOYED TO HAVE WON. AFTER THEY SAVORED VICTORY, THEY EASED UP TO GET READY FOR
THE PHASE AWAITING THEM, WHICH WOULD BE MUCH LONGER AND MUCH MORE CHALLENGING.}
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AKE BOLI REAKCIE OBCANOV MARSEILLE-PROVENCE PO
OBDRZANI TITULU?

Na tuto otdzku je pomerne tazké odpovedat, kedze
hovorime o vySe dvoch miliénoch obyvatelov, ktor{
na rozlahlom tdzemi Marseille-Provence Zija. Bolo by
okdzalé predstierat, Ze kazdy jeden na tdto udalost
nejakym sposobom zareagoval! Co vSak bolo mozné
v tomto ohlade zmerat, bolo zvy$ené povedomie pod-
statnej vicsiny obyvatelov, Ze sa Marseille opit raz
ocitlo v popredi doleZitosti eur6pskych miest, a zau-
jalo tak poziciu, ktord mu pravom patri.

AKO REAGOVALI FRANCUZSKE MEDIA POCAS SUTAZE A
NASLEDNE PO VITAZSTVE VASHO MESTA?

Pocas stitaZe narodnd tla¢ uverejnila niekol'ké ¢lanky,
v ktorych porovndvala vSetky Styri mestd, ktoré
zostali v hre (Lyon, Toulouse, Bordeaux a Marseille-
Provence). Boli to zvidcsa portréty jednotlivych miest
s ekonomickou, spoloc¢enskou, politickou a kultdrnou
tematikou. Marseille-Provence bola vo vSeobecnosti
ponimand ako eso v rukdve. Regiondlne médid samo-
zrejme prejavovali nesmiernu podporu, a to najma
tesne pred ndvstevou delegicie porotcov. Po nasom
vitazstve zostala ndrodnd tla¢ pomerne zdrZanliva,
kym regiondlna uverejiiovala na tuto tému pocas
troch nasledujicich dni po vyhldseni vysledku obrov-
ské mnozstva ¢lankov.

A €O SAMOTNA PRACA SPOJENA S PROJEKTOM? AKE SU
VASE PLANY NA ROK 2009? CHYSTATE SA OSLAVOVAT?
Nie.

KEDY PLANUJETE NAVSTIVIT KOSICE A PREDISKUTOVAT
BUDUCU SPOLUPRACU?

S koSickym timom sme sa stretli koncom minulého
roka a rozhodli sme sa prist niekedy v mdji, po ofi-
cidlnom vymenovani oboch hlavnych miest kulttury
Radou ministrov Eur6pskej inie.

european capital
of culture

WHAT WERE THE REACTIONS OF MARSEILLE CITIZENS
AFTER OBTAINING THE TITLE?

This question is quite difficult to answer, as Marseille-
Provence is a vast territory with 2.2 millions inhabit-
ants involved. It would be very pretentious to pretend
that every single citizen had a reaction! If we can
measure something, it is the awareness of a vast major-
ity that Marseille was again in the race for being the
important European City it deserves.

WHAT WAS THE REACTION OF FRENCH MEDIA DURING
THE COMPETITION AND AFTER THE VICTORY OF YOUR
CITY?

Asusual, we must separate national mediaandregional
ones. During the competition, the national press tried
to publish a number of articles to compare the four
cities still in the race (Lyon, Toulouse, Bordeaux and
Marseille-Provence). These articles were mainly por-
traits of cities mixing economy, social, political and
cultural issues. Mareille-Provence was generally seen
as an important bid. Regarding the regional press,
it was, of course, very supportive, specially the days
before the visit of the Delegation of the jury. After the
victory, national press was quite discreet when the
regional press was publishing a massive volume of
articles during the three days following the result.

ARE YOU PLANNING TO CELEBRATE?
No.

WHEN WILL YOU VISIT KOSICE TO DISCUSS FUTURE
COOPERATION?

We met the KoSice team at the end of last year and decided
to come around May after the European Council of Min-
isters would have nominated officially our two Cities.
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Rozhovor {Interview}

Hlavne mesto kultury prinesie
novu atmosferu a dynamiku

NS €10 ZIIISON@ERYSIOYD[ vURZNZ

VEKOVY PRIEMER TIMU, KTOREMU SA AKO PRVEMU NA SLOVENSKU PODARILO ZISKAT TITUL
EUROPSKE HLAVNE MESTO KULTURY, NIE JE VYSOKY. TO ALE NEPLATI O AMBICIACH, S KTO-
RYMI VSTUPILI NA EUROPSKU PODU SUCASNEHO KULTURNEHO DIANIA. PROJEKT KOSICE
INTERFACE 2013 PRINESIE PODI'A BYVALEHO SEFA PROJEKTOVEHO TIMU MAREKA KOLAR-

CIKA NOVU ATMOSFERU, KTORA PRILAKA NIELEN TURISTOV. {“AGE AVERAGE OF HE TEAM ,
WHICH WAS THE FIRST IN SLOVAKIA TO WIN THE EUROPEAN CAPITAL OF CULTURE TITLE, IS NOT HIGH. THE
SAME, HOWEVER, CANNOT BE SAID OF THE AMBITIONS, WITH WHICH THEY HAVE ENTERED THE EUROPEAN ARE-
NA OF CULTURE. ACCORDING TO MAREK KOL/’\R(YIIK, FORMER HEAD OF THE PROJECT TEAM, KOSICE INTERFACE
2013 PROJECT SHALL BRING IN NEW ATMOSPHERE, WHICH WILL DRAW TOURISTS. AND MORE.}

PROJEKT EUROPSKE HLAVNE MESTO KULTURY (EHMK)
SA PRE KOSICE PREHUPOL DO NOVE] ETAPY. Z KANDIDATA
SA STAL HRDY DRZITEE TITULU. Z PRIPRAVNEHO TIMU SA
Z NOCI NA RANO STAL REALIZACNY, KTORY BUDE MUSIET
DOVIEST PROJEKT DO VRCHOLNEHO BODU V ROKU 2013.
AKE ZMENY S TYM SUVISIA?

NajvyraznejSou zmenou bude prerod tizkeho 20-¢len-
ného neformélneho projektového timu zloZeného z
pracovnikov magistrdtu a externych spolupracovnikov
na neziskovu organizdciu. Pokial vietko pojde tak, ako
m4, k zmene by malo dojst zaciatkom budiceho roka.
Pracovny tim sa prirodzene rozrastie o nové tvdre, ale
jadro, s ktorym sme tento projekt pripravovali takmer
dva roky ostdva. VSetci, ktori sa podielali na priprave
projektu budu doleziti aj pri jeho realizdcii. Koniec
koncov, vyhrali ich myslienky a navrhy.

MATE UZ PRIPRAVENY SCENAR NA NASLEDUJUCE ROKY?
Od janudra 2009 zac¢iname s realizaciou toho, ¢o sme
dali na papier. V projekte rdtame s ¢asovym obdobim
2009 - 2014, kedy by sa mal projekt v poslednom roku
dostat do fazy trvalej udrZatelnosti. Po roku 2013 pri-
rodzene rdtame s miernym tbytkom navstevnosti, ale
aj napriek tomu by sme novovybudovanu kultirnu
infradtruktdru mali udrZat v zmysluplnom a pre mesto
potrebnom rozsahu, preto je tento projekt navrhnuty
aZ do roku 2014. V roku 2010 - 2011 by mali v meste
kulminovat investi¢né vydavky a v roku 2012 - 2013
by mali kulminovat vydavky na program.

POZORNOST VEREJNOSTI Z CELE] EUROPY SA SUSTREDI{
NAJMA NA OCAKAVANY ROK, KEDY KOSICE ZASADNU NA
TRON HLAVNEHO MESTA KULTURY. NA €O SA MOZEME
TESIT?

V priebehu roka by sa malo nielen v KoSiciach, ale na
tuzemi vychodného Slovenska uskuto¢nit niekol'ko

desiatok, mozno stoviek kvalitnych medzindrodnych
podujati, ktoré podporia zdkladné myslienky nasej
kandidatudry i témy ako je Schengen, Rémovia, postso-
cializmus, ekuména. V3etky programy by mali vyustit
do zmysluplnych odkazov v roku 2013.

PRECO JE POTREBNE TITUL EHMK UDELIT MESTAM V
TAKOM VELZKOM CASOVOM PREDSTIHU?

EHMK i ked sa to moZno na prvy pohlad nezdd je
vdznym, finan¢ne ndro¢nym investi¢nym projektom
miest, ktoré tento titul uZ ziskali a ktoré sa o to eSte
len pokusSaju. Zasahuje viacero oblasti, nielen kultdru
a umenie. EHMK moZe priaznivo ovplyvnit cestovny
ruch, dopravnu infrastruktaru, sluZzby, ¢i ubytovacie
kapacity, preto je v takom vyraznom predstihu. V pro-
jekte saratas dobudovanim tvrdej aj makkej infrastruk-
tary. Na druhej strane sa musia pripravit l'udia, ktori
budu manaZovat kultirne podujatia, institicie musia
byt pripraveni na medzindrodnej urovni a to si vyZa-
duje isty cas.

CO TENTO PROJEKT PRINESIE MESTU A OBY VATEEOM?
Jednoznacne by to mala byt novad atmosféra a dyna-
mika do cestovného ruchu. Navitevnost mesta by sa
mala niekol’kondsobne zvysit. Vznikne nové sada kul-
tarnych institucii, ktoré doteraz v meste chybali, neho-
voriac o posilneni imidZu mesta v rdmci Eurépy, ¢iZe
prirodzené pritiahnutie pozornosti nielen kultirne
angaZovanych l'udi, ale aj tych, ktorf sa zaoberaju pod-
nikanfm ¢i zahrani¢nymi investiciami.

Pozn.: Marek Koldr¢ik po ziskani titulu EHMK opus-
til rady timu a od 1. oktébra 2008 posobi ako riaditel
Magistratu mesta Kosice.




EUROPEAN CAPITAL OF CULTURE (ECC) PROJECT HAS
SWUNG OVER TO THE NEXT STAGE. THE CANDIDATE
HAS BECOME A PROUD TITLE HOLDER. OVERNIGHT, THE
PREPARATION TEAM HAS BECOME THE IMPLEMENTA-
TION TEAM, WHICH WILL HAVE TO CARRY THE PROJECT
OVER TO ITS HIGH POINT IN 2013. WHAT CHANGES
DOES THAT ENTAIL?

The most distint change will involve the transforma-
tion of the 20-member informal project team formed
by employees of the City Hall and external workers
into a non-profit organization. If everything goes as it
should, the change should occur early next year. The
work team shall naturally grow to include some new
faces, but the core, which has been on the project for
almost two years, stays. It was their ideas and proposals
that won the title afterall.

HAVE YOU ALREADY ELABORATED THE PLANS FOR THE
UPCOMING YEARS?

We are starting to implement the presented proposals
in January 2009. We are working with a time frame-
work of 2009-2014. In the last year, the project should
reach the phase of continuous sustainability. After
2013, we naturally work with a consideration tourism
will take a slight downturn after 2013, but we should
nevertheless maintain the newly built infrastruction
in a sensible shape requisite for the city. For this rea-
son, the project has been planned to last until 2014.
In 2010 - 2011, the investment expenses should cul-
minate. In 2012 - 2013, program expenses should
reach the peak point.

EYES OF EUROPE WILL FOCUS ON THE KOSICE WHEN IT
BECOMES EUROPEAN CAPITAL OF CULTURE.

Within a year, several dozens, even hundred noteworthy
international cultural events should be staged in KoSice
and Eastern Slovakia, facilitating primary highpoints of
our candidacy, as well as themes such a Schengen, Roma,
post-socialism, ecumenic movement. All projects should
incorporate meanigful references to 2013.

WHY IS IT NECESSARY TO AWARD THE ECC TITLE SO FAR
AHEAD?

In spite of appearances, the ECC is a capital project of
major significance, which is financially challenging for
cities, which already won the title and those, which are
running the candidacy procedure. It affects more than
just culture and art. ECC can influence tourism, traffic
infrastructure, services, or accomodation capacities in a
favorable fashion, which is the reason for awarding the
title so far ahead. The project considers both the develop-
ment of hard and soft infrastructures. On the other side
of the spectrum, people managing cultural events, and
institutions dealing on an international level need time
to get ready.

HOW WILL THE CITY AND ITS RESIDENTS BENEFIT FROM
THE PROJECT?

The project will definitely breathe in new atmosphere
and establish new dynamics of tourism. The flow of visi-
tors should increase multiple-fold. Cultural institutions,
which the city always lacked, would be established to
embolden the city’s image within Europe, or inherently
draw attention of culturally engaged personas, but also
enterpreneurs and foreign investors.

Note: Marek Koldrcik lef the ECC team after it won the
title; as of October 1, 2008 he has been working as Direc-
tor of Kosice City Hall.

TiM KOSICE 2013 POSILNILA OD OKTOBRA TOHTO ROKA
NOVA CLENKA MIROSLAVA RYBAROVA (25), KTORA MA NA
STAROSTI VSETKO OKOLO ZABEZPECOVANIA PODUJAT{
ORGANIZOVANYCH TiMOM EUROPSKE HLAVNE MESTO

KULTURY (EHMK). JE ABSOLVENTKOU TECHNICKE]J UNI-
VERZITY V KOSICIACH. CAST NAJKRAJSICH STUDENT-
SKYCH CIAS STRAVILA AJ V POI'SKU. VO VOINOM CASE
NAJRADSE]J CITA KNIHY A POZERA FILMY.

Pracujem ako programové koordindtorka. Mojou hlav-
nou ulohou je zabezpecovanie kultdrnych a podpor-
nych podujati a vzdeldvacich aktivit realizovanych
neziskovou organizdciou KoSice 2013. P4ci sa mi vSetko
a vsetci. Atmosféra v time je vybornd, a za relativne
vel'mi kratky ¢as som stihla spoznat vela zaujimavych
l'udi. Nuda tu nebude. Na projekte ma zaujala jeho kva-
lita, dopad na mesto, ale hlavne na obyvatel'ov Kosic.
Mat moZnost byt pri jeho realizdcii povaZujem za fan-
tasticku skusenost a Cest.

To, Ze sa KoSice uchddzaju o titul (EHMK), som po
prvykrat zaregistrovala niekedy na jar pred dvoma
rokmi. V tom ¢ase som pracovala pre organizdciu, ktord
spoluorganizovala akciu zameranu na sldvnostné pred-
stavenie loga a vizudlu projektu - EHMK na Hlavnej
ulici v KoSiciach. V podstate to bolo aj moje prvé zozna-
menie sa s myslienkou eurépskych hlavnych miest.

Zo zaciatku som sutaZenie o tento titul nesledovala
nejako intenzivne. V septembri tohto roku, ked' sa roz-
hodovalo o vitazovi, som bola prave na dovolenke v
Grécku. Tam som uZ ale vSetkych naokolo otravovala,
Ze musime zaskoc¢it do internetovej kaviarne a zistit,
ako to dopadlo... Som rodend Kogic¢anka, tu som preZila
zatial’ cely svoj Zivot, takZe je jasné, Ze som drZala palce
svojmu rodnému mestu.

Vasa Mirka

Nova tvar {New face}

Miroslava
Ryharova:
Nuda tu nebhude

{Miroslava Rybarova: There won’be
any boredom around here}
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A NEW MEMBER JOINED THE KOSICE 2013 TEAM LAST
OCTOBER — MIROSLAVA RYBAROVA (25), WHO TOOK
CHARGE OF RUNNING EVENTS ORGANIZED BY THE ECC
TEAM. SHE GRADUATED FROM THE TECHNICAL UNIVER-
SITY IN KOSICE. SHE SPENT A PART OF THE BEST STUDY
YEARS IN POLAND. SHE ENJOYS BOOKS AND FILM IN HER
FREE TIME.

I work as program coordinator. My main agenda con-
cerns the facilitation of cultural and supporting events,
as well as educational activities, carried out by non-
profit organization KoSice 2013. The atmosphere on the
team is excellent. | have gotten to meet many interest-
ing people in a relatively short time. There won’t be any
boredom here. The project has captivated me with its
high quality, impact on the city, but mostly on the city
residents. I am greatly honored to have the opportunity
to be a part of its implementation.

I first registered KoSice’s candidacy sometime in the
spring two years ago. I was working for an organiza-
tion then, which co-organized the official presentation
of the ECC candidacy logo and project visualization
on Hlavnd ulica. It was then when I first familiarized
myself with the notion of European Capital of Culture.

At first, I did not really follow the contest in great detail.
Last September, when the winner was being decided, 1
was on holiday in Greece. I was annoying everybody by
telling them we must go to an internet café and check
how it all ended.. I am a native to KoSice;

I have spent my entire life here - it was clear that I had
to be a fan of my hometown.

Yours, Mirka




6 minat a 40 sekdnd pre KoSice 2013

{6 minutes and 40 seconds for KoSice 2013}

Pecha Kucha Night

V zilinskom kultirnom centre Stanica Zilina-Zariecie
sa v piatok 26. septembra uskutoc¢nilo tretie pokracova-
nie akcie pod ndzvom Pecha Kucha Night. Podujatie s
netradi¢nym ndzvom zaloZili architekti Mark Dytham
a Astrid Klein v roku 2003 v Tokiu a medzi¢asom sa roz-
Sirila do viac neZ sto miest sveta. V tomto roku sa na
nom predstavil projekt KoSice 2013.

Na prvy pohlad nezrozumitelny ndzov vystihuje prava
podstatu akcie a tou je rozprdvanie. Pecha Kucha [peca
kuca] je japonsky vyraz pre oznacenie zvuku vznika-
juceho pri konverzacii. Vecer s podtitulom ,architekti,
dizajnéri, umelci naZivo“ spociva v kratkych Zivych
prezentdcidch, kde na kazdého z 12-14 prezentérov
pripadd 20 fotografif alebo obrdzkov, ktoré sa na pre-
mietacom platne striedaju v 20-sekundovych interva-
lov. Vystupujuci tak md na svoje predstavenie presne 6
mindat a 40 sekind, ¢o udrZuje vecer precizny a dyna-
micky, moZno aj vdaka tomu stdpa zdujem divakov.

Na poslednej Zilinskej Pecha Kucha Night bol jednym
z prezentérov architekt Michal Hladky z timu Eurdp-
skeho hlavného mesta kulttry KoSice 2013. Na kratkej
ploche 20slidov odprezentoval 140 Zilinskym divdakom
zakladné body projektu Interface, vrdtane investic-
nych zamerov na nové alternativne Kkulturne priestory,
ktoré v KoSiciach pri tejto prileZitosti vzniknd. Rov-
nako ako ostatni dc¢inkujuci zoZala prezentdcia vel'ky

BYSJOYT RURZNY / AOWERDPY YIIRN

potlesk. ,Pecha Kucha je vynikajici formdt na prezen-
taciu tvorby alebo ¢innosti umeleckych, ob¢ianskych a
roznych inych zoskupent. Je to vel'kd zdbava, kde ticast-
nik vo vel'mi kratkom case ziska informdcie a prehlad
o tom, ¢o zaujimavé sa deje. Medzi ostatnymi prezen-
tdciami posobil nd§ projekt pomerne seri6zne. ZoZal
v8ak uspech a l'udia sa onl velmi zaujimali, najma o
moznosti zapojenia sa do Interface-u a dalSieho vyvoja
v meste v savislosti s hlavnym mestom kultdry. Bola
to ve'mi prijemna skasenost. Urcite sa buducej Pechi
zucastnim ako divédk,” povedal Hladky.

Pecha Kucha Night Zilina organizuji okrem Stanice
Zilina-Zérie¢ie aj obcianske zdruZenia Kachuna a
Punkt. NajbliZ3ia Sou architektov, dizajnérov a umelcov
nazivo sa uskuto¢ni 23. oktébra 2008 v hoteli Kyjev v
Bratislave. Viac informécii o podujati ndjdete na www.
pechakucha.sk

{Pecha Kucha Night}

Culture center Stanica Zilina-Zdrie¢ie in Zilina
hosted the third Pecha Kucha Night on Friday,
September 26. The project with a rather unusual
name was launched by Mark Dytham and Astrid
Klein in Tokyo in 2003, and since then spread to
over a hundred cities around the world. This one
included the KoSice 2013 project.

What might seem like an unintelligible title, in real-
ity renders true essence of the project, which lies in
storytelling. Pecha Kucha [petcha kutcha] is a Japa-
nese expression denoting the sound emitted during a
conversion. The evening titled “architects, designers,
artists live” revolved around short live presentations
by 12-14 presenters, each showing 20 photographs
or images, changing each 20 seconds. The presenters

can thus work with exactly 6 minutes and 40 seconds,
which keeps the whole show structured yet dynamic,

which potentially leads to a raised stimulation of spec-
tators.

Last Pecha Kucha Night venue in Zilina included the
presentation of Michal Hladky who is on the ECC
Kosice 2013 team. He used 20 slides to present the
high points of the Interface project to 140 spectators
in Zilina, including the investment plans for the new
alternative culture facilities, which will develop in
Kogice. Just like the other presentations, this one was
awarded with a great round of applause, too. “Pecha
Kucha is a brilliant format designed to present activity
of art, civic, and other groups. It is great fun, and the
spectator gets very prompt info and overview on inter-

esting happenings. Our project seemed rather serious
in its nature among all others. It, however, stirred a
very positive response - people were very interested
in ways it was possible to become part of the Interface
project and further developments in the city within
the framework of European Capital of Culture. It was
a very pleasant experience. I will definitely come to
another Pecha as a spectator,” said Hladky.

Pecha Kucha Night Zilina was organized by Stanica
Zilina-Zariecie, and civic associations Kachuna and
Punkt. The upcoming show of architects, designers,
and artist will be held on October 23, 2008 at hotel
Kyjev in Bratislava. For more information, go to



Reportaz {Story coverage}

Den, kedy

sme vyhrali

{The Day We Won}
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NIE KAZDY MOHOL BYT 8. A 9. SEPTEMBRA PRI HISTORICKOM MOMENTE, KEDY SA STY-
RI SLOVENSKE MESTA UCHADZALI PO PRVYKRAT V HISTORII SUTAZE EUROPSKE HLAVNE
MESTO KULTURY O JEDEN Z NAJPRESTIZNEJSICH KULTURNYCH TITULOV NA ROK 2013, AKE
MOZU MESTA NA STAROM KONTINENTE ZISKAT. ZHON, NERVOZITA, UNAVA, POSLEDNE
UPRAVY, ALE A] UVOILNENOST A HUMOR, BOLI POCITY, KTORE PREZ{VALI CLENOVIA TIMU
KOSICE 2013 PRED 13. ODBORNIKMI NA KULTURU.

ALENKA: Pred diiom D to bol koloto¢ zloZeny z pripravy
materidlov pre ¢lenov komisie, asi hodinu pred samot-
nou prezentaciou sme sa vietci zi$li na generdlke, na kto-
rej sme mali k dispozicii cerstvo dokonceny sprievodny
film, takZe o nervozitu a napétie bolo postarané. Situd-
ciu ulahcilo, Ze po prvej prezentdcii v decembri a augus-
tovej ndvsteve komisie v KoSiciach sme lepSie spoznali
¢lenov komisie a celd prezentdcia bola aj z toho titulu
uvolnenejsia. Z radu prezentujicich sme vytf¢ali mozno
aj tym, Ze naSa prezentdcia nebola ponatd ,klasicky”.
Nemali sme tabul'ky, grafy, schémy, ale predstavili sme
I'udi, ktori na projekte pracovali, pripadne su spati s
kultirou a spolo¢enskym Zivotom mesta. Prezentédciu
sme zaloZili na ich pribehoch, pocitoch, vizidch. Cle-
novia komisie boli s obsahom nd$ho projektu uz viac-
krat obozndmeni, mali ho v tlatenej podobe a navstivili
mesto - mali vietky podklady pre rozhodnutie. Vd¢Sina
komisie prijala prezentdciu velmi dobre, niektori aj so
smiechom, nevylucujem vsak, Ze niektori boli prekva-
peni. Aj to bol né3 ciel - trosku okovat a odli3it sa.

MICHAL: Na prezentdci sme prezentovali, pred tym sme
sa pripravovali a potom sme chceli vyhrat. Vyhrali sme.
ATTILA: Prica, prdca - napdtie a napokon vel'ka dlava.

ZorA: Nikto nespomenul tetovanie! Pred prezenta-
ciou sme sa tetovali logom projektu Interface a td ista
mozZnost sme ponukli aj ¢lenom poroty. Zd4 sa, Ze to
zabralo....

LinpA: Hodili sme sa ,do gala”, odprezentovali pro-
jekt a potom sme sa §li poriadne najest.

NALADA

ZORA: Myslim, Ze pocas celej prdce na projekte sa
ndm podarilo uchovat si nadhlad a humor a ten nds
neopustil ani pocas napidtych hodin tych dvoch
dni. TakZe sme si to vlastne celkom uZili....

RoMAN: Ndlada bola takd ako pred prezentdciou,
ktord sa odohrala v Bratislave, len niekol'’ko hodin
po velkom koncerte v KoSiciach a ako pred vyhlé-
senim vysledkov. KedZe sme i$li na rad prvi - ¢akali
sme najdlhsie. Ale za ten rok a pol sme vytvorili
perfektny tim l'udi, ktori si rozumeju a stdle si maju
¢o povedat. TakZe to bolo fajn.

ALENKA: Ndlada bola skveld. Do Bratislavy iSiel cely
tim. V3etci chceli byt ,pri tom*.

MicHAL: Ndlada kolisala od vel'mi dobrej k vybornej,
az nakoniec vygradovala do zdchvatu radosti. Vyhrali
sme!

AtTIiLA: Bolo prijemne, pohodovo. UZ sa ni¢ nedalo
zmenit, opravit. Vietko bolo pripravené, odprezento-
vané. Cakalo sa na vyhlasenie.

LINDA: Vybornd! Uvedomovali sme si vaZznost chvile,
no vedeli sme, Ze sme dobre pripraveni.

SEBAVEDOMIE

ALENKA: Myslela som si, Ze to vyhrdme - aj sa tak
stalo. Nemyslela som si, Ze pred vyhldsenim vysled-
kov budem preZivat taky stres. Bolo to horsie ako na
$tdtniciach na univerzite. Verila som ndSmu projektu,
povazovala som ho a povaZzujem za najlepsi. Daldou
silnou strdnkou, ktortt som povazovala tieZ za rozho-
dujucu, sa ¢lenovia ndsho projektového timu a pod-
pora predstavitel'ov mesta Kogice.

MICHAL: Sustredil som sa na prezentdciu a potom
som vypustil, pretoZe nemalo vyznam 3pekulovat.
Vysledky by sme neovplyvnili. Robil som na tom rok
a pol s tym, Ze vyhrdme a vyhrali sme.

AtTILA: MySlienky sa striedali, ¢o bude ak...., ale skor
tu neslo ani o myslienky, ale o ur¢ité napitie. Clovek
si moZe verit, byt si isty, sebavedomy, napriek tomu je
tam téd ddvka nervozity, predsa len, rozhoduje o tom
komisia, ktord napriek ndSmu usiliu mohla rozhod-
nut v prospech iného mesta. Nevieme, s akymi pro-
jektami bojovali ostatné mestd. Verili sme si, pretoZe
v tom bolo vel'mi vela prace a energie l'udi, ktor{ tomu
verili a od zaciatku sa pozerali len na jeden ciel. Naj-

v time.

RomAN: Chcel som, aby uZ bolo rdno 10. septembra.
Verili sme si najmd preto, lebo sme sa na ni¢ nehrali.
Cely projekt sme stavali na redlnosti, nepodvadzali
sme, nehrali sme divadielka a videli sme ohlas na nas
projektvzahranici. Boli sme jediné mesto z kandiduju-
cich miest, s ktorym chceli spolupracovat vietky 3tyri
mestd vo Francuzsku. Mali sme uZ dopredu vykomu-
nikované témy. Stali sme sa pre zahranicie partnerom
a nie slepym obdivovatel'om a turistom z Vychodu.

ZORA: Jednym z dovodov, prec¢o spolupracujem na
tomto projekte je, Ze som ho od zac¢iatku povaZovala za
bezkonkurenc¢ne najlepsi a najperspektivnejsi v sutazi
a vel'mi zaujimavy aj v eur6pskom meradle. A navyse
som bola presved¢end o tom, Ze procedura sutaze
zarucuje transparentny vyber, postaveny na skutoc-
nej kvalite projektu. TakZe som vZdy verila tomu, Ze
vyhrame, ale realisticky som pripastala aj opa¢nu
moznost. No, par sekund pred vyhldsenim vysledkov
mi sice i8lo hlavou, Ze ¢o sa stane ak nevyhrdme... ale
nastastie sa to uz nedozvieme.

LiNDA: Ziskat titul pre KoSice bola obrovska vyzva,
jedine¢nd prileZitost, ktord sa ndm tak skoro nena-
skytne. Kazdy v time preto pracoval s velkym nasa-
denim a strdvil nad projektom stovky hodin. No a
ak navyse tvoria tim l'udia, ktori si rozumeju nielen
po profesiondlnej, ale aj I'udskej stranke, to je potom
radost pracovat. A na vysledku to vidiet. Nie, nebol
dovod o sebe pochybovat.

SUPERI

RoMAN: My sme nemali stdperov. Nezhdnali sme si
projekty inych miest, nelandrili sme ich umelcov
a nezistovali tajné a zaruCené spravy zo zasadnuti.
Ja som stale tychto l'udi vnimal ako partnerov a nie
stiperov. MoZno aj preto sme vyhrali tato sutaZ, ktord
je o partnerstvach a nie o sutazivosti. Preto ma mrzeli
vyjadrenia niektorych miest, Ze sme titul ziskali preto,
lebo sa stalo nestastie a podobné nezmysly. Takéto
vyjadrenia uZ i8li za hranicu inosnosti a kultirnosti.
Ale boli aj taki, ktori sa s nami te$ili a presne sme si
porozumeli v tom, Ze bez spoluprdce medzi tvorivymi
I'ud'mi sa takyto projekt nedd zrealizovat. Tymto zdra-
vim v3etkych v time mesta Martin.

ALENA: Stiperov sme sa snazili trochu zneistit hned od
zaciatku prezentdcii, a ked’Ze sme boli prvym mestom,
ktoré prezentovalo (i$lo sa v abecednom poradi), celé
ministerstvo kultiry sme zaplavili naSimi banermi,
perami, broZdirami, ktoré sme tam nechali pocas
celych dvoch dni a ndvstevnikov ministerstva vital vo
foyeri baner KoSice 2013. Verime, Ze sa ndm podarilo
superov asporn trochu zneistit.

ZORA: Prekvapilo ma, ako hlboko je na Slovensku
zakorenené presvedcenie, Ze v takychto, ¢i podobnych
sutaziach nerozhoduje kvalita projektov, ale politika a
zékulisné dohody. Ale napriek tomu si myslim, Ze sme
mali dostojnych a kvalitnych stperov a Ze Slovensko
sa v tejto prestiznej medzindrodnej sutaZi rozhodne
neblamovalo. A verim, Ze kreativnu energiu, ktoru
siperiace projekty vygenerovali, dokdZeme scasti
vyuzit aj v naom projekte.

MicHAL: Reakcia sdperov ma mierne sklamala, ale
pravdu povediac neviem, ¢i by som tieZ nereagoval
podobne odmerane, keby sme prehrali, ale my sme
vyhrali.

ArTIiLA: V danom momente nikto si nev§imal okolie.
Kazdy sa radoval, usmieval, poskakoval. Objimal...

LinDA: Saperi sa urcite tedili s nami. Alebo Ze by nie?
PRVE CHVILE S TITULOM

ALENKA: Skvelé. Emociondlne. Radostné. Hned som
ako prvému telefonovala panovi primatorovi a ozné-
mila som mu vysledok. Kym mi uveril, Ze sme vyhrali,
eSte sa ma na to pre istotu asi dvakrét opytal, aZz potom
sa zacal tesit. Rozposlala som asi 50 sprav, dal3i telefo-
nat smeroval do Lyonu. Ako reagovali siperi neviem.
Najprv sme od radosti kricali, potom sme sa hromadne
objimali a ndsledne som sa venovala telefonovaniu a
posielaniu sprdv, takZe som to vel'mi nevnimala. To,
Ze patrim do projektového tymu je naplnenim moéjho
sna, ktory som predtym nevedela definovat.




,ome fajn particka.
Mladi, Sikovni,

vitazny tim.”

MicHAL: Najprv vykrik a potom vsetky objektivy na
nés, sme vitazi. Sme fajn parti¢ka. Mladi, Sikovni,
vitazny tim.

ATTILA: Bol to neskuto¢ny vybuch emdcii a nahro-
madenej energie. Nasledovalo hromadné posielanie
sprdv priatelom, l'udom ¢o to mozno podobne preZi-
vali doma v KoSiciach. Kazdy bol vysmiaty od ucha
k uchu. V. momente vyhldsenia sa kazdy z nés tesil,
nevnimali sme okolie a stperov uZ vobec nie. Ked
pominul prvy ndval emocii a my sme sa upokojili, v
zasadacke boli len médid a nd3 tim. Je pre ma vel'kou
ctou byt pri nie¢om ¢o sa rodi, zrodilo a buduje.

RoMAN: Nepredstavitené, nevypovedatelné, neopi-
satel'né. Je uzasné vediet, Ze to, o robim mé vyznam,
Ze je to nieco vel'kolepé, nieco eSte teraz nepredstavi-
telné, nieco ¢o budd uzivat moje deti v Case, ked' sa
na nejakého Sorgera a na to, Ze sme boli Eurépskym
mestom kultiry uz ani nespomenie. Sorger tu mozno
bude a KoS$ice budd mestom kulttiry. Nikoho o par

{The Day We Won}

rokov ani nenapadne skimat ¢i to mohlo byt aj inak.
A verte, Ze mohlo. Len si to teraz nikto neuvedomuje.

Z0RrA: Radost, samozrejme. A hrdost, Ze som bola pri
tom. Aj ked hned druhd myslienka bola: ,Tak, a teraz
to vietko musime zrealizovat...!“ Myslim si ale, Ze sme
si tu chvil'u vitazstva vietci vychutnali. Teraz uZz len
pér rokov tvrdej driny a KoSice sa ocitnd na kultirnej
mape Eurépy. Alebo ako hovorime u ,,néds“ v KoSiciach
- Vitajte v Interface!

LinpA: Ohromnd radost. Neopisatelnd. Thned po
vyhlédseni vitaza sa ndm podarilo spontdnne vyge-
nerovat vykrik, za ktory by sa nemusela hanbit ani
skupinka futbalovych fandsikov. Objimali a blaho-
Zelali sme si jeden cez druhého a vzdpiti hned Zha-
vili telefénne linky, aby sme ta skveld spravu oznd-
mili domov... Jednoducho Supa. To treba zaZit. Dal sa
dokopy tim kvalitnych a Sikovnych I'udi, ktorych bavi
to, ¢o robia a to sa ¢asto nevidi. Byt sucastou takéhoto
timu je jednoducho parada.

{NOT EVERYONE COULD WITNESS THE HISTORIC MOMENT ON SEPTEMBER 8 AND 9 WHEN FOUR SLOVAK CITIES
RAN IN THE EUROPEAN CAPITAL OF CULTURE CONTEST FOR THE FIRST TIME TO CONTEST ONE OF THE MOST
PRESTIGIOUS CULTURAL TITLES FOR 2013, WHICH CITIES CAN ACQUIRE ON THE OLD CONTINENT. RUSH, NER-
VOUSNESS, FATIGUE, LAST MODIFICATIONS, MIXED WITH RELIEF AND HUMOR — THOSE WERE THE FEELINGS THE
MEMBERS OF KOSICE 2013 WERE EXPERIENCING BEFORE T3 EXPERTS ON CULTURE.}

ALENKA:

Prior to the big Day, our routine consisted of preparing
presentation materials for the selection board - we met
about an hour before the official presentation to run
through the great rehearsal where we could work with
the freshly finished presentation film, so the nervous-
ness and tension were well covered. What eased the
situation was the fact that we were able to get to know
the board members better at the first presentation in De-
cember, and their visit of KoSice in August, which made
the whole presentation more relaxed. Our presentation,
which did not carry the air of tradionalism, perhaps
made us stuck out of the line of presenters a bit. It did
not contain tables, charts, diagrams - we presented peo-
ple who worked on the project or were linked to culture
and social life of the city. We based our presentation on
stories, emotions, and visions. Board members had fa-
miliarized themselves with our project’s content several
times; they had the presentation in printed form, and
they had visited the city - they had all base materials
to arrive at a decision. Most board members accepted
the presentation very well - some laughed - but I can-

not rule out the possibility that some might have been
surprised. Afterall, our goal was to shock a bit, to set
ourselves apart.

MicHAL: We presented the presentation; we were get-
ting everything ready before, and then wanted to
win. We won.

ArTIiLA:Work, work, work - tension, and then big
relief.

ZorA:Nobody mentioned the tattoo! We had the
Interface project logo tattooed prior to the presenta-
tion, and we extended an offer to the board members
to take the opportunity and do the same. It seemed to
have worked...

LinpA:We dressed up, presented the project, and went
out for a big meal afterwards.




MoobD

ZorA: I think we managed to keep a good sense of per-
spective and humor in the course of the entire project,
which did not leave us during the stressful hours of
those two days. We actually had fun...

RoMAN: The prevalent mood was the same before
the presentation in Bratislava, several hours after
the big concert in KoSice, and before the results were
announced. Because we were the first ones to present,
we waited the longest. During the one and a half year,
we formed an excellent team of people with mutual
affinity, which is still present. So it was fine.

ALENKA: The mood was brilliant. The whole team
went to Bratislava. Everybody wanted to be there.

MicHAL: The mood swung from very good to excel-
lent, and eventually culminated to a whirlwind of joy.
We won!

ATTILA: It was pleasant, relaxed. Nothing could be
changed, corrected. Everthing was set and presented.
The wait for the results to be announced set in.

LinDpA: Excellent! We were aware of the historic sig-
nificance of the moment, but we knew were are well
prepared.

SELF-CONFIDENCE

ALENKA: I thought we would win - and we did. I did
not think I would be so stressed out before the results
were announced. I felt worse than before my gradu-
ation exam at university. I had faith in our project;
I considered it the best, and I still do. Another forte,
I viewed as a decisive element, were the members of
our project team and support of KoSice city repre-
sentatives.

MicHAL: I focused on the presentation, and then let
go, because it would make no sense to speculate after-
wards. We could not affect the results anymore. [ was
working on the project for a year and a half to win,
and we did.

ATTILA: Thoughts varied. What will be like when...
But overall, it was not about thoughts as much, it was
rather about certain tension. One can believe, be sure of
things, be self-confident - still, there is a certain amount
of nervousness; after all, it was the board, which decided,
and could decide in favor of another city, despite our
efforts. We did not know what projects the other cities
presented. We had faith in ourselves, because there was
a lot of work and individual energy involved by people
who believed, and kept their eyes focused a single goal
from the very beginning. The support of excellent peo-
ple on the team made up my biggest gain.

RoMAN: TIt wanted it to be September 10 already.
We had faith in ourselves mostly because we did not
fake anything. We based the whole project on feasi-
bility; we did not cheat; we did not play games, and
we saw the response to our project abroad. We were
the only candidate city, with which all four French
cities wanted to collaborate. We have communicated
our ideas with them in advance. To foreign parties, we
have become a partner, not just a blind admirer or a
tourist from the East.

ZORA: One of the reasons I had been collaborating
with the team was that I perceived it, without a doubt,
to be the best, to have best prospects in the frame-
work of the contest, and to be very attractive in the
European format. Moreover, I was convinced that
the contest procedures secured transparent selection
based on veritable project quality. For this reason, I
always believed we would win, but I sensibly admitted
the opposite possibility as well. Well, several seconds
before the results were announced, a thought of what
would happen if we did not win flitted through my
mind...fortunately, we will never find out.

LinDA: It was a great challenge and a one-of-a-kind
opportunity for KoSice to win the title, which it would
not get again for quite some time. Everybody on the
team worked with great determination and spent hun-
dreds of hours on the project. Moreover, if the team is
composed of people who work well together on the
professional as well as interpersonal level, the work is
a real joy then. And it shows on the result. No, there
was no reason to doubt ourselves.

OPPONENTS

RoMAN: We did not have opponents. We were not try-
ing to get to other cities’ projects; we did not head-hunt
artists, and we were not seeking out the secret and
guaranteed meeting reports. I have always perceived
those people as partners, not opponents. Maybe that
is why we won this contest, which is about partner-
ships, not competitiveness. For this reason, I felt bad
about statement some cities had made, purporting
that we won the title because of a stroke of ill luck,
and other absurdities of this kind. These statements
stepped over the boundary of tolerability and cul-
tured manners. There however were also those who
were happy for us and understood that such project
could not materialize without collaboration of crea-
tive people. This being said, I would like to send greet-
ings to all on Martin team.

ALENKA: We tried to throw our opponents off a bit
from the very beginning of presentations, and since
we were not the first city to present (the cities fol-
lowed the alphabetical order), we flooded the whole
of the ministry of culture with our banners, pens,
leaflets, which we left there laid out during both
days. A KoSice 2013 banner in the foyer welcomed

all visitors to the ministry. We believe we managed to
throw our opponents off a bit.

ZORrRA: I was surprised by the depth of conviction
seated in the Slovak consciousness, which implies
that is not project’s quality, which matters, but that
it is rather about politics and backstage agreements. I
still think though that we had respectable and mighty
opponents and that Slovakia did not bring disgrace
to this prestigious international competition by any
means. | believe we can use the creative energy the
other teams have generated partly in our project.

MicHAL: I was slightly disappointed by the reaction of
the opponents, but to be honest, I wondered whether
my reaction would not be similarly restrained had we
not won. But we won.

ATTILA: Nobody was watching about them in that
moment. Everybody was rejoicing, smiling, jumping
around, hugging...

LinDpA: The opponents were happy for us. Or perhaps
not?

FIRST MOMENTS WITH THE TITLE

ALENKA: Wonderful. Emotional. Joyful. The first per-
son to whom I called and announced the results was
Mr. Mayor. Before he could bring himself to believe we
had won he had to ask me to make sure about two times
and only then he began to rejoice. I sent about 50 mes-
sages; and made the next call to Lyon. I do not know
how our opponents reacted. First, we were screaming
with joy, and then had a mass hug, and I then focused
on phoning and sending messages, so I did not pay
too much attention to it. The fact that I am part of the
project team has been the dream I could not define
before come true.

MicHAL: First, screaming; then all the cameras were
directed at us - we were the winners. We are a neat
team - young and skillful - the winning team.
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ATTILA: It was an amazing explosion of emotion and
accumulated energy. What followed was mass sms mes-
saging to friends and people who were perhaps going
through somewhat similar experience back in KoSice.
Everybody was smiling like mad. In the moment the
results were known, we stopped noticing what went on
around us, and the opponents even less so. When the
first wave of emotions subsided and we calmed down,
our team and the media were the only ones left in
the meeting room. I was greatly honored to be part of
something being born, was born, and started to grow.

RoMAN: Unimaginable, indescribable, inexpressible.
It was amazing to realize that what I do matters, that
it is something magnificent, something, which is yet
hard to imagine; something my children will enjoy in
the time when nobody remembers some Sorger or the
European City of Culture any more. Sorger might still
be here, and KoSice will be European Capital of Cul-
ture. Several years from now, it will not even occur to
anyone to examine whether it could have gone down
differently. And believe me, it could have. But nobody
realizes it now.

ZORA: Joy, of course. And pride that I was a part of it.
The very next thought was: “And now, we have to mate-
rializeitall!” I think all of us really savored the moment
of victory, though. Just a few more years of hard work
and Kogsice gets on the culture map of Europe. Or, as we
say in KoSice - Welcome to Interface!

LiNnDA: Colossal joy. Indescribable. Right after the
results were announced, we spontaneously succeeded
in generating a scream, of which even football fans
could be proud. We were hugging and congratulating
each other over each other, and we instantly heated up
the telephone lines to pass on the great news on those
at home. It was simply a blast. You must live it to believe
it. We are a team of highly competent and skillful peo-
ple who enjoy what they do, which is often rare to find.
It was just a bomb to be a part of such a team.
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ZORA JAUROVA

Kedysi nasa odbornd konzultantka, od 15.10.2008
umelecka riaditel'ka projektu KoSice Interface 2013.
Pozndavacie znamenie: bratislavsky prizvuk.

Our former expert advisor, who became the artistic
director of KoSice Interface 2013 project on October
15,2008.

Distinguishing feature: Bratislava accent.

"

ALENKA VACHNOVA

Prava ruka niekdajSieho $éfa projektu Mareka Koldr-
Cika, od polovice oktébra Zory Jaurovej. Pod palcom
ma vietky zahrani¢né vztahy timu.

Poznévacie znamenie: noviny na stole.

The right hand of the former head of project Marek
Kolar¢ik, now Zora Jaurova as of October. She han-
dles all foreign relations on the team.
Distinguishing feature: newspaper on the table.

ROMAN SORGER

Umelecky dramaturg projektu. Dba o umeleckud hod-
notu projektov a kontakt so svetom umelcov.
Poznédvacie znamenie: najdlh3ie vlasy v time.

Project’s artistic dramatic director. He looks after the
artistic value of projects and communication with
artists.

Distinguishing feature: longest hair on the team.

T

MICHAL HLADKY

Mad na starosti investi¢né projekty, ktoré do roku 2013
zmenia tvdr mesta.

Poznévacie znamenie: pruhy.

Handles capital project, which will change the face of
the city until 2013.
Distinguishing feature: stripes.

ATTILA TOROK

Graficky dizajnér a webmaster stranky www.kosicel3.
sk. Autor mnohych dobrych ndpadov.

Poznévacie znamenie: vy3ka.

Graphic designer and web master of www.kosicel3.sk.
Author of many great ideas.
Distinguishing feature: h
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LINDA MARENCIKOVA

Graficky dizajnér. Stard sa o vizudlnu komunikdciu
projektu. Stdle by chcela nie¢o menit.

Poznévacie znamenie: presnd ako rozbité hodinky.

Graphic designer. She is responsible for all graphic
design drafts and materials linked to the project. She
always wants to change something.

Distinguishing feature: Punctual as a broken watch.

{Presentation}

{KoSice 2013 presented itself at one of the biggest world travel fairs}

»Pre Kosice to bola jedna z najvacSich prileZitosti, akd
sa doteraz mdlokedy naskytla, pretoZe ide o jeden z naj-
vacSich veltrhov cestovného ruchu na svete. Tlacova
konferencia bola ur¢end Sirokému okruhu britskych i
zahrani¢nych Zurnalistov, ¢o prinieslo vynimo¢nu pro-
pagdciu Kosic a kosického projektu na eurépske hlavné
mesto kultiry v britskej i medzindrodnej tlaci,” pove-
dala umelecka riaditel'ka projektu EHMK KoSice 2013
Zora Jaurovd, ktord v Londyne osobne odprezentovala
vitazny projekt.

Na tlacovej konferencii venovanej Slovensku sa spolu
s EHMK Kosice 2013 odprezentovali Vysoké Tatry a
hlavné mesto Bratislava. , Stretnutie s novindrmi trvalo
pribliZzne hodinu a zastupkyna Slovenskej agentury pre
cestovny ruch vo Vel'’kej Britdnii Mary Stuart-Miller zd6-
raznila, Ze sme najrychlejsie sa rozvijajucou destindciou
v oblasti turizmu v Eurépe,” dodala Jana Vargovd z timu
Kosice 2013. Podla Z. Jaurovej mala ko$ickd prezentd-
cia medzi zahrani¢nymi novindrmi napokon velky
uaspech. ,Esenciu konceptu, ktory sme stihli v Londyne
aspori scasti odprezentovat, pritomnych vel'mi zaujal,”
dodala.

“l was a one-of-a-kind opportunity for KoSice to pro-
mote itself at one of the biggest world travel fairs. The
press conference attended by a wide array of British and
foreign journalists facilitated extraordinary promotion
for KoSice and its European Capital of Culture project in
British and international press,” said Zora Jaurovd, the
ECC’s artistic director, who accepted the Slovak Agency
for Tourism’s invite, and presented the winning project
in London personally.

The agenda of the press conference dedicated to Slova-
kia also included presentations of the High Tatras and
the capital, Bratislava. “At the meeting with the press,
which lasted about an hour, Slovak Agency for Tou-
rism’s representative in Great Britain, Mary Stuart-Mil-
ler pointed out that Slovakia is the fastest developing
travel destination in Europe,” added Jana Vargovd, a
Kosice 2013 team member. In Zora Jaurovd’s opinion,
the Kosice’s presentation met with highly favourable
response of the international journalists.

“The essence of the project, we managed to present in
London in part, was received with immense interest,”
she concluded.



Rozhovor {Interview}

Christian Potiron:
Slovensko sa
moze stat
atraktivnou
destinaciou pre
zapadniarov
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NA SLOVENSKO PRISIEL PRED SIEDMIMI ROKMI AKO DOBROVOILNIK EUROPSKE] DOBRO-
VOPNICKE] SLUZBY DO ZILINSKE] KULTURNE] MIMOVLADNE] ORGANIZACIE TRUC SPHE-
RIQUE. CASTO DOSTAVA OTAZKU, PRECO PRISIEL PRACOVAT PRAVE NA SLOVENSKO. POD-
I’A CHRISTIANA POTIRONA (32) BY NEMALO BYT PREKVAPUJUCE, ZE MOBILITA V EUROPE
POJDE A] TYMTO SMEROM. SLOVENSKO SA MOZE STAT ATRAKTIVNOU DESTINACIOU PRE
ZAPADNIAROV, KTORI HLADAJU SILNE MEDZIKULTURNE ZAZITKY A TRADICIE.

TVRDIS, ZE NEVIES ODPOVEDAT NA OTAZKU, PRECO SI PRI-
SIEL NA SLOVENSKO, ALE NEJAKE DOVODY TA SEM MUSELI
PRILAKAT.

Slovenskd spolo¢nost sa pohybuje ovela rychlejSie a
mladi tu moZu néjst priestor na realizdciu, ktory by na
zépade uZ nenasli. Som eurooptimista a verim, Ze inia
sa prave zac¢ina budovat na osobnych medzikultdrnych
skusenostiach. Chcel som mat skusenost zo Zivota v
inej kulttre, ¢o mi paradoxne pomohlo lepSie porozu-
miet vlastnej. UZ ma nebavia kratke zahrani¢né vylety a
turistika, ale vyhl'addvam dlhodobé skisenosti, chcem
porozumiet l'udom a ich kulture.

AKA BOLA TVOJA CESTA K SLOVENCINE? MIMOCHODOM,
HOVORIS A PISES VEPMI DOBRE. ESTE TO SKLONOVANIE...

Cesta k slovencine bola prirodzend. Sloven¢inu mam
vel'mi rdd, je to krdsny a jemny jazyk a na rozdiel od
francazstiny sa piSe viac-menej tak, ako sa vyslovuje.
Na zaciatku som absolvoval Stvormesacny jazykovy
kurz. SnaZil som sa ¢o najviac dozvediet o vasej kulture,

kazdodennych zvykoch a porozumiet vd3mu spésobu
Zivota. Zdalo sa mi neprirodzené s 'udmi rozpravat po
anglicky a tak som sa krok po kroku naucil po slovensky.
Aj ked uZ komunikujem bez problémov, mam pocit, Ze
stagnujem a Ze nepiSem a neskloniujem tak, ako by som
mal. Dal som si preto zdvdzok, Ze v KoSiciach budem
navstevovat hodiny slovenciny.

V TVOJOM PROFESIONALNOM ZIVOTOPISE BY SME NASLI
NIEKOI’KO ZAUJIMAVYCH DESTINACIf A PROJEKTOV. NAPR{-
KLAD PAR{Z, ZILINA POTOM BELEHRAD. AKO DOSLO K
TVOJMU TAK VEI’KEMU PRACOVNEMU ROZPTYLU NA MAPE
EUROPY?

Pochddzam z pariZskeho predmestia. Po skonceni Stu-
dia na univerzite v odbore Lokdlny rozvoj a socidlna
praca som prisiel na Slovensko najprv ako dobrovolnik
a o ¢osi neskor som bol v tej istej organizacii pri otvoreni
prvého nezdvislého kultdrneho centra na Slovensku -
Stanica. Este stdle funguje na malej Zelezni¢nej stanici
Zilina-Zarie¢ie. V roku 2006 som sa rozhodol odist do

Belehradu, kde som zacal Studovat teoretické zdklady
kultirneho manazmentu a politiky. Okrem toho som
v Belehrade koordinoval regiondlny program SYNI 21,
pre $vajc¢iarsku organizaciu, ktord umiestriuje expertov
a mladych profesiondlov v mimovlddnej organizdcii
na tizemi byvalej Juhosldvie. Neddvno som sa vrétil na
Slovensko, do Ziliny, kde mam svoje slovenské bydlisko,
ale ¢oskoro sa prestahujem do Kosic.

MOMENTALNE SI DOKONCUJES MAGISTERSKE STUDIUM V
OBLASTI KULTURNEHO MANAZMENTU A KULTURNEJ POLI-
TIKY NA BALKANE V BELEHRADE. PRECO PRAVE TAM?
Prave dokonc¢ujem svoju diplomovt pracu, ktord budem
prezentovat asi v marci. Do Belehradu chodim uZ len z
¢asu na ¢as kvoli zndmym a kultdrnemu Zivotu v meste.
Vdaka 3tudiu som mohol bliZ§ie spoznat Balkdn, na
ktorom ma zaujimala najmé jeho zvla$tna skusenost s
komunizmom a to, ako po vojne riesia silny spor medzi
kultirnym dedi¢stvom a medzikultirnymi trendami.
Pre Studium v Belehrade som sa rozhodol aj preto, lebo
¢o som sa tam naucil, plati ¢iasto¢ne aj pre Slovensko
a ostatné krajiny, ktoré prechddzajua transforma¢nym
procesom.

AKO SI SPOMINAS NA SVOJE POSOBENIE V ZILINSKOM NEZA-
VISLOM KULTURNOM CENTRE STANICA-ZARIECIE?

V Ziline mi bolo fajn. V ramci ob¢ianskeho zdruZe-
nia Truc spherique sme spravili kus prdce pre rozvoj
sucasnej kultiry, medzikultirne vzdeldvanie a obc¢ian-
ske iniciativy v meste. MoZno sa vysledky nasej prace
odrazili aj v zmene politického prostredia v Ziline. Na
Stanici som posobil ako projektovy manaZér. Spociatku
som mal na starosti medzindrodnu spoluprdcu a veno-
val som sa ziskavaniu finan¢nych zdrojov pre ¢innost
neziskovej organizdcie. Neskor som sa venoval mlé-
deZi a programu Art for Social Change. Podarilo sa mi
iniciovat viaceré mlddeZnicke a komunitné umelecké
projekty, napriklad tvorbu verejného parku pri Stanici
alebo mesa¢ny pobyt francuzskej paradivadelnej sku-
piny Ici meme, ktord posobila priamo v paneldkoch
oproti ndSmu centru. Tento projekt bol pre nds vel'mi
in3pirativny a mne osobne dal chut pokracovat v tomto
smere dalej.

JE ROZDIEL PRACOVAT NA SLOVENSKU A INDE V EUROPE?
Na Slovensku sa mi pracuje dobre, aj ked je tu vel'kd
neistota vo financovani neziskového sektora a niekedy
mi Zivot komplikuje jazykova bariéra. Mimovlddny sek-
tor na Slovensku sa musi borit s biednou podporou a to
tu povaZujem za najtazsie.

SLEDOVAL SI SUTAZ 0 EUROPSKE HLAVNE MESTO KULTURY
(EHMK)? KOMU SI DRZAL PALCE? PRECO SI SA NAPOKON
ROZHODOL POSLAT PRACOVNU ZIADOST PRAVE DO KOSIC-
KEHO TIMU?NEUVAZOVAL SI NAPRTKLAD AKO LOKALPAT-
RIOT NAD MARSEILLE, KTORA BUDE ROVNAKO EHMK Vv
ROKU 2013?

Som vel'mirad, Ze titul vyhrali prave KoSice. Od zac¢iatku
stitaZe boli pre mia, ako zahrani¢ného pozorovatela,
vel'kym favoritom. Ko3ice maji moderny projekt, s kto-

rym moZu dosiahnut rozvoj mesta. Rovnako som rad,
Ze vo Franctzsku vyhralo Marseille, pretoZze ma bohaty
projekt otvoreny smerom k Stredozemnému moru. Fan-
dil som aj Lyonu, ku ktorému ma viaZe moje Stadium.
Na Slovensku sa citim dobre a zatial nemdm potrebu
vrétit sa do Francuzska.

OD NOVEMBRA SI SA STAL SUCASTOU REALIZACNEHO TIMU
v KOSICIACH. CO MAS NA STAROSTI A AKO SA TI NAPLNILI
TVOJE OCAKAVANIA?

Pracovat v time EHMK je pre miia velkd prileZitost
na rozvoj spoluprdce medzi oboma krajinami. Projekt
okrem iného kore$pondoval s mojou predstavou ume-
leckej dramaturgie a zapojeni komunit. Momentélne
madam na starosti komunitné umelecké projekty, ale rov-
nako pracujem aj na podpore medzindrodnej mobility
a spolupracujem s franctizskymi partnermi.

POPRITOM SI SA SPOLU S CENTROM KOMUNITNEHO ROZ-
VOJA CHOPIL AJ JEDNEHO Z KOSICKYCH PROJEKTOV —
VYMENNIKOVYCH STANIC. AKO VNIMAS BUDUCNOST TZV.
SPOTS?

Tento projekt md vel’ky potencidl. Verejnosti poskytne
priestor na organizovanie vlastnych kultdirnych a
komunitnych podujati. Je to skveld prileZitost dostat
umenie aj mimo centra mesta, roziirit moznosti verej-
nosti byt v dzkom kontakte s umelcami a zdroveri
zmenit vztah l'udi k umeniu. Projekt je pokusom zapo-
jit ¢o najviac ob¢anov, komunit, mestskych casti do
dynamiky EHMK. V3etci sa budu moct zucastnit tohto
procesu nielen ako divéci, ale idedlne ako tvorcovia,
ambasddori, dobrovolnici alebo organizatori komunit-
nych podujati. Nasim cielom je poskytnut priestor pre
vietkych, ktori sa chct zapojit do rozvoja svojej komu-
nity. Umenie sa dostane na neoc¢akavané miesta, ¢o naj-
bliZ3ie k l'udom, do bytov, na chodby, fasddy paneldkov,
do 3kol, parkov, ulic...

AKY JE AKTUALNY STAV VYMENNIKOV?

Momentdlne pracujeme na priprave stavebnych pro-
jektov na upravu vymennikov na sidlisku Terasa, ktoré
budu spustené v priebehu roka 2009, na vybudovani
vnutornych kapacit a pripravujeme systematické rieSe-
nie, ako ¢o najlepsie dosiahnut ciele nd3ho programu.
Na projekte tzko spolupracujeme s Centrom komunit-
ného rozvoja. UZv tomto roku by sme chceli odstartovat
par in$pirativnych pilotnych projektov a pilotnu gran-
tovud vyzvu. V buducnosti by mali vymenniky fungovat
najma prostrednictvom transparentnych vyziev. NaSou
dlohou budd najma investicie do I'udského kapitdlu cez
vzdeldvacie procesy, podporovat obc¢ianske iniciativy a
projekty, ktoré budu v sulade s prioritami EHMK. Cie-
I'om je udrZatelny rozvoj koSickej komunity aj po roku
2013.




{Christian Potiron: Slovakia can become an attractive destination to Westerners.}

{HE CAME TO SLOVAKIA SEVEN YEARS AGO AS A VOLUNTEER OF EUROPEAN VOLUNTEER SERVICE TO BECOME A
PART OF A CULTURAL NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATION TRUC SPHERIQUE BASED IN ZILINA. PEOPLE OFTEN
ASK HIM WHY HE CHOSE TO WORK IN SLOVAKIA. IN CHRISTIAN POTIRON’S OPINION (32), IT IS NOT ALL THAT
MUCH SURPRISING THAT MOBILITY IN EUROPE WILL ADVANCE IN THIS DIRECTION. SLOVAKIA CAN BECOME AN
ATTRACTIVE DESTINATION TO WESTERNS, WHO SEARCH FOR STIMULATING INTERCULTURAL EXPERIENCE AND

TRADITIONS.}

YOU CLAIM, YOU DO WOULD NOT KNOW HOW TO ANSWER
THE QUESTION ABOUT THE REASON WHY YOU CAME TO
SLOVAKIA, BUT THERE MUST HAVE BEEN SOMETHING THAT
ATTRACTED YOU.

Slovak society is moving much faster, and young peo-
ple here can create their own space and means of self-
realization, which is hard to find in the West. I am an
EU optimist and I believe it has just started building up
on personal cross-cultural experience. I had wanted to
gain life experience in a different culture, which, para-
doxically, has helped me to understand my own. I got
tired of short foreign trips and tourism - I am looking
for long-term experience - I want to understand people
and their culture.

WHAT IS YOUR STORY WHEN IT COMES TO SLOVAK LAN-
GUAGE? BY THE WAY, YOU SPEAK SLOVAK AND WRITE IN
IT VERY WELL. ONLY THE DECLENSIONS NEED A BIT MORE
TIME...

Ilike Slovak a lot; it is a beautiful and delicate language,
and contrary to French, you write what you say, more or
less. I started with a four-month language course. I tried
to find out as much as I could about your culture, every-
day customs and tried to understand your way of life. It
seemed unnatural to me to speak to people in English,
so I learned Slovak little by little. Even though I com-
municate without any problems these days, I still have a
feeling I stagnate and that I still do not write and inflect
as well as I should. For this reason, I have decided to
take Slovak lessons in Kogice.

YOUR CURRICULUM VITAE CONTAINS SEVERAL INTEREST-
ING DESTINATIONS AND PROJECTS, SUCHA S PARIS, ZILINA,
THEN BEOGRAD. HOW DID YOU MANAGE TO COVER SUCH
GREAT PROFESSIONAL RANGE?

I come from a Parisian suburb. After I graduated from
university where I had studied Local Development and
Social Work, I came to Slovakia, first as a volunteer, later
I became a part of the first independent cultural center
in Slovakia - Stanica, working for the same organization.
Itis still up and running at a little railway station Zilina-
Zarecie. In 2006, I decided to go to Belgrade, where I
started studying theories of cultural management and
politics. I also coordinated the regional program SYNI
21 while I was in Beograd on behalf of a Swiss organiza-
tion, which places experts and young specialists in an
non-governmental organization in former Yugoslavia. I

have recently returned to Slovakia, to Zilina, my Slovak
hometown, but I should be moving to Kosice soon.

YOU ARE CURRENTLY FINISHING UP YOUR MASTER’S
DEGREE IN CULTURAL MANAGEMENT AND CULTURAL POLI-
TICS IN THE BALKANS IN BEOGRAD. WHY THERE?

I am finishing my thesis that I will be presenting in
March. I visit Beograd from time to time to socialize.
Thanks to my studies, I have been able to familiarize
myself with the Balkans better. I had been interested
in its unique experience with communism and the way
its people have been dealing with a severe dichotomy
between their cultural heritage and the intercultural
trends. One of the reasons I had chosen to study in
Beograd is that what I learned there partially applies to
Slovakia and other countries that have gone through a
transformation process.

WHAT SPRINGS UP IN YOUR MEMORIES WHEN YOU THINK
OF THE TIME SPENT IN THE INDEPENDENT CULTURAL
CENTER STANICA-ZARECIE?

I enjoyed myselfin Zilina. In the framework of the civic
organization Truc spherique, our work to stimulate
modern culture, intercultural education and civic ini-
tiatives in the city had come a long way. The outcome
of our work might have been instrumental in changing
the political climate in Zilina. I worked as the project
manager at Stanica. Initially, |handled the international
collaboration and acquisition of financial resources
necessary to run the non-profit organization. Later
on, I worked with youth and the Art for Social Change
project. I succeeded in initiating several youth and
community art projects, such as the project to establish
a public park at Stanica or organize a month-long stay
of the French paratheater group Ici meme, who acted
in the blocks of flats right across from our center. This
project was most inspiring for us. To me personally, it
filled me with the desire to follow this direction.

IS WORKING IN SLOVAKIA DIFFERENT FROM THE REST OF
EUROPE?

My work in Slovakia is fine, but financing the non-
profit sector poses a great degree of uncertainty, and
sometimes, the language barrier makes my life a bit
more complicated. Non-governmental sector in Slova-
kia struggles to keep afloat with a pitiful support it gets,
which I consider hardest to deal with.

DID YOU FOLLOW THE EUROPEAN CAPITAL OF CULTURE
CONTEST FROM THE START? WHOSE FAN DID YOU BECOME?
WHY DID YOU DECIDE TO APPLY FOR A JOB ON THE KOSICE
TEAM IN THE END? ON A PATRIOTIC NOTE, DID YOU NOT
CONSIDER WORKING FOR MARSEILLE , WHICH IS THE ECC
2013 PARTNER CITY?

I am very glad KoSice won the title. From the very start,
I, from a foreign observer’s perspective, found it to be
a strong front-runner. Kosice has come up with a mod-
ern project, which can facilitate the city’s development.
I am equally glad that Marseille won the title on the
French part, because it had a diverse project opening up
toward the Mediterranean Sea.

I was also a Lyon fan, because it was a place of my stud-
ies. I am enjoying myself in Slovakia and I feel no need
to return to France yet.

As OF NOVEMBER, YOU HAVE BECOME A PART OF THE
KOSICE IMPLEMENTATION TEAM. WHAT IS ON YOUR WORK
PLATE? HAVE YOUR EXPECTATIONS BEEN MET?

Working on the ECC team is a great opportunity to me
to stimulate partnerships between the two countries.
The project has also corresponded with my idea of
artistic dramaturgy and community involvement. Cur-
rently, I am in charge of the community art projects,
but I also work towards supporting international mobil-
ity and I collaborate with French partners.

YOU HAVE ALSO STARTED WORKING ON ONE OF THE
PROJECTS WITH THECOMMUNITY DEVELOPMENT CENTER,
NAMELY THE HEAT EXCHANGE UNITS PROJECT. WHAT ARE
YOUR THOUGHTS ON THE FUTURE OF THE SPOTS, AS THEY
ARE CALLED?

This project has great potential. It will provide the pub-
lic with the space to organize their own cultural and

community events. It is a wonderful opportunity to
move art out of the exclusiveness of the city center, to
expand the horizons of possibility for the public to be
in close contact with artists, while working on people’s
relationship to art. The project is an attempt to involve
as many city residents, communities, and city parts into
the ECC dynamics as possible. Everybody can become
part of the process - as spectators, but ideally, as authors,
ambassadors of culture and art, volunteers, or organiz-
ers of community events. We aim to facilitate creating
an opportunity for anybody who wants to develop his or
her own community. Art will reach uncommon places
- come closest to people possible - near flats, corridors,
blocks of flats’ facades, schools, parks, and streets.

WHAT IS THE LATEST NEWS ON THE HEAT EXCHANGE
UNITS?

We have been working to put together the rebuilding
plans to modify heat exchange units at the Terasa sub-
urb, where the work should commence this year. We
have also been building our internal capacities in the
framework of the project and creating systematic solu-
tion to achieve the goals of our program in best ways
possible. We are working in close liaison with the Com-
munity Development Center. As soon as this year, we
would like to initiate several inspirational pilot pro-
grams and pilot grant funding calls. In the future, the
heat exchange units are meant to operate on the basis
of transparent grant funding calls. Our task involves
investing into human capital through educational
processes, and supporting civic initiatives and projects,
which correlate with ECC’s priorities. The goal is to
achieve a sustainable development of the KoSice com-
munity past 2013.




Projekt {People]

Urban Impact
zasiahne vsetkych

Kosicanov
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{Urban Impact will impact all residents

of Kosice}

DO AKEJ MIERY A AKO MOZE SUCASNE VYTVARNE UME-
NIE CI ARCHITEKTURA ZASIAHNUT DO ZIVOTA, DO STE-
REOTYPU MESTA, A AKO BY SA DALA VSEDNOST MESTSKE]
REALITY NABURAT, S TOUTO MYSLIENKOU SA POPASOVALI
UCASTNICI VEREJNEJ VYTVARNEJ SUTAZE URBAN IMPACT.
ZAMEROM SUTAZE BOLO PRIPRAVIT SPECIFICKY PROJEKT,
KTORY INTEGRUJE VIZUALNE UMENIE DO ORGANIZMU
MESTA, DO JEHO VEREJNYCH PRIESTOROV, UPOZORNIT
NA ZATIAL CHYBAJUCU DLHODOBU PRITOMNOST VIZU-
ALNEHO UMENIA V MESTE. UCASTNICI MOHLI POUZIT
SIROKE POLE VYJADROVACICH PROSTRIEDKOV NA ROZ-
HRAN{ SOCHY — OBJEKTU, SITE-SPECIFIC ARTU, CI URBAN
ARTU. PROJEKT MAL POKRYT STRATEGICKE VEREJNE
PRIESTORY V MESTE, CIZE VYBER LOKALIT, ICH VZAJOMNY
SUVIS A VYZNAM BOL TIEZ PREDMETOM NAVRHU. A MY
UZ POZNAME AJ VITAZA.

Spomedzi 15 sutaznych navrhov u ¢lenov poroty naj-
viaczarezonoval ndvrh mladého vytvarnika Radovana
Cerevku. Ked'Ze sticastou navrhu je stratégia, spociva-
juca v utajeni a ndslednom momente prekvapenia,
kanceldria EHMK KoSice 2013 sa rozhodla jeho nazov
a lokalitu zatial nezverejnit. Z hodnotiacej spravy
moZeme zatial vycitat, Ze ndvrh bol pozitivne prijaty
pre jeho silny provokativny a ironicky koncept.

»,Jeho umiestnenie v kldc¢ovej oddychovej zoéne
vytvdra priestor pre spoloc¢ensky diskurz a aktivaciu
verejnosti. Ndvrh md silny medidlny potencidl, irituje
verejnost a podnecuje k deklarécii roznych (aj nega-
tivnych) spolo¢enskych postojov, k protestnym akti-
vitdm a zaroven verejnost hlbsie zasahuje v jej envi-
ronmentdlnych a ekologickych postojoch. Prindsa

v doteraz verejnom priestore (a aj v podmienkach
verejnej sutaze) malo frekventovany spdsob provo-
kativneho upozorniovania na jedny z najvdZnejsich
tém sucasnosti, akymi sa prepojenie vel'kych korpo-
rativnych zdujmov ohrozujucich ekologicku stabilitu
Zivotného prostredia s verejnou politikou, ¢i nevsi-
mavost spolo¢nosti k veciam verejnym, ktord usti do
nezvratnych negativnych vysledkov,” uvddza komisia
na obhajobu vyberu vitazného navrhu R. Cerevku.

RADOVAN CEREVKA (1980) sa narodil a zije v Kosiciach.
Je absolventom sochdrskeho ateliéru prof. Bartusza
na Katedre vytvarnych umeni a intermédii Technic-
kej univerzity v KoSiciach. V stcasnosti je Studen-
tom doktorského Stidia na Vysokej $kole vytvarnych
umeni v Bratislave. Je ¢lenom umeleckého zoskupe-
nia Kassa Boys. Pravidelne dc¢inkuje na vystavdch na
Slovensku ale i v zahranici. V roku 2005 sa stal finalis-
tom prestiZnej slovenskej ceny pre mladych vytvarni-
kov - Ceny Oskéra Cepana. V Ceskej republike zaujal
manipulovanym portrétom politi¢ky Petry Buzkovej
s monoklom, ktory vytvoril v roku 2006 pre vystavu
Amnesty International proti ndsiliu na Zendch.
Tvorbu R. Cerevku moZete spoznat aj na vystave, Ira-
nian Komplex, ktord v Galérii NoD v Prahe potrvd do
11. janudra 2009.

TO WHAT EXTENT CAN MODERN PAINTING OR ARCHI-
TECTURE IMPACT LIVES, OR CITY STEREOTYPES? HOw
CAN TEDIOUSNESS OF CITY REALITY BE THWARTED? SUCH
WERE THE ISSUES THE CONTESTANTS IN URBAN IMPACT,
A PUBLIC FINE ART PROJECT, WERE FACED WITH. THE

CONTEST AIMED AT WORKING OUT A SPECIFIC PROJECT
INTEGRATING VISUAL ART INTO CITY ORGANISM, INTO
ITS PUBLIC SPACE, AND POINT OUT THE LONG-NEEDED
PRESENCE OF VISUAL ART IN THE CITY. THE CONTESTS
COULD DRAW INSPIRATION FROM MANIFOLD MEANS
OF EXPRESSION BALANCING BETWEEN AN OBJECT, SITE-
SPECIFIC ART, AND URBAN ART. PROJECT SHOULD COVER
STRATEGIC CITY PUBLIC SPACES - SELECT LOCATION,
MUTUAL RELATIONSHIP AND SIGNIFICANCE. AND WE
KNOW THE WINNER.

Out of 15 competing projects, the proposal coming
from a young painter Radovan Cerevka resonated
with the jury most. As the proposal entails a strategy
of secret and surprise, the office of ECC Kosice 2013
decided to keep the name and location hidden for
now. For now, we can say the assessment report read
that the proposal was perceived positively for its ignit-
ingly provocative and ironic concept.

,Its placement in the key pastime zone creates a space
for social discourse and public activation. The pro-
posal has a potent media potential, it nags the public
and stimulates to declarations of various (even nega-
tive) social attitudes and protest activity, and at the
same time, affects the public in its environmental and
ecological stances. In the sphere of public space (even

{Interview}

{Peter Beno:
What decided was the provocative and ironizing nature of the project}

in conditions of public tenders), it introduces a less
frequented means of provocative pouncing at one of
the most burning current issues, such as interconnec-
tion of big corporate interests endangering ecological
stability of the environment with public politics, or
the indifference to public affairs, which leads to irre-
versible negative consequences,” stated the verdict of
the jury on its selection.

RADOVAN CEREVKA (1980) has lived in Kosice all his
life. He attended prof. Bartuszs’s sculpting atelier at
the Department of Fine Arts and Intermedia at the
Technical University in KoSice. Currently, he is stu-
dent of master studies at Vysokd 3kola vytvarnych
umeni in Bratislava. He is a member of the Kassa
Boys art group. He stages his work at exhibitions in
Slovakia and abroad on a regular basis. In 2005, he
was a finalist in a prestigious Slovak prize awarding
young painters - The Oskér Cepan Prize. In the Czech
Republic, he stirred public attention by the manipu-
lated portrait of Petra Buzkova with a black eye, which
he created in 2006 for an Amnesty International exhi-
bition dedicated to violence against women. You can
see R.Cerevka’s work at an exhibition titled Iranian
Komplex, which is on display in the National Theater
Gallery in Praha until January 11, 2009.

CLENOM ODBORNEJ POROTY BOLA AJ VYTVARNIK PETER BENO, PODIA KTOREHO BOLO
HLAVNOU IDEOU SUTAZE URBAN IMPACT INOVATIVNYM VYTVARNYM SPOSOBOM UPO-
ZORNIT NA VEREJNY PRIESTOR V MESTE A ZAROVEN ZVIDITEENIT ROZBEHNUTY PROCES

KULTURNE] PREMENY MESTA.




C0 BOLO NA ZACIATKU TEJTO SUTAZE?

Inicidtorom sutaze bol Michal Hladky, autor
myslienky projektu Interface. Oslovil ma, ¢i by som
na nej nespolupracoval, no a nakoniec sme spolu
dotiahli ideu a koncepciu projektu. Zdroven uZ
mdme predstavu aj o budidcom ro¢niku, v ktorom
by sme radi videli ndvrhy viacerych, verime, Ze aj
zahrani¢nych vytvarnych umelcov. Verim, Ze sa
v budtcnosti podari vytvorit cyklické podujatie s
medzindrodnou tucastou, zaradené do jedného z
projektov EHMK 2013, ktory sa snaZi presadit novu
vizudlnu kultdru vo verejnom mestskom priestore.

PODARILO SA NAPLNIT OCAKAVANIA, S KTORYMI STE
SUTAZ VYHLASOVALI?

Sutaz sme chceli ponat viac neformélne, nakoniec
sme v3ak museli zachovat urc¢ité Standardné admin-
istrativne podmienky. Porota hodnotila anonymné
névrhy, najskoér bodovanim v prvom kole a neskor
spolo¢nou diskusiou a konsenzom v druhom kole.
Co vsak povaZzujem za hlavny prinos je to, Ze sa
pocas hodnotenia podarilo rozprudit debatu o vere-
jnom priestore v meste, o urcitych lokalitdch a ich
potencidle, ¢im sa do urcitej miery zacal vytvdrat
diskurz, ktory povaZujem za vel'mi doleZity. Stretnu-
tie odbornikov, ktori tvoria porotu, va¢Sinou prinéasa
hodnotné podnety, ktoré sa oplati zaznamenat. V
tomto pripade sa podarilo v urcitych naznakoch
definovat poziciu vizudlneho umenia vo verejnom
priestore nielen ako prvku, ktory ho dotvdra, ale aj
ako doleZitého socidlneho cinitela.

AKO BY STE S ODSTUPOM ZHODNOTILI KVALITU A
MNOZSTVO PODANYCH NAVRHOV?

Prizndm sa, Ze sme cakali viac ndvrhov z radov
etablovanejSich vytvarnych umelcov ¢i achitek-
tov. Kvoli nizkemu poc¢tu navrhov sme sutaZ nako-
niec posunuli o viac ako mesiac. Pri§lo napokon
15 névrhov, vo vac¢sine velmi priemernej kvality ¢i
uZz po stranke ideovej, alebo vo vizudlnom spracov-
ani. Mnoho ndvrhov malo v sebe urcity potencidl,
av8ak boli nedotiahnuté, skor vytvdrali priestor pre
diskusiu, ako ich dotvorit, ¢i zaradit do vizudlneho
a socidlneho rdmca mesta. HodnotnejSie ndvrhy
»yskocili“ v druhom kole a hlavne pocas diskusie.

PRECO STE SANAPOKON ZHODLI NA VITAZNOM NAVRHU
0D RADOVANA CEREVKU?

Vitazny ndvrh mal po prvom kole najvyssi pocet
bodov, do druhého kola prechddzal ako favorit.
Ndvrhy na prvom aj druhom mieste vystupovali
spomedzi vSetkych najvyraznejSie uz od zaciatku.
No pre vitazny ndvrh nakoniec rozhodol jeho pro-
vokativny a ironizujuci charakter. Myslim, Ze pocit,
aby sa na3a do letargie upadajica spolo¢nost kon-
frontovala vo svojich environmentdlnych, politick-
ych ¢i socidlnych postojoch ur¢itym kontroverznym
gestom, bol pritomny v kaZdom ¢lenovi poroty. To
bolo nakoniec rozhodujtce.

PARADOXOM JE, ZE POZNAME VITAZA, ALE JEHO NAVRH
JE PREDMETOM PRISNEHO UTAJENIA, AZ DO MOMENTU
JEHO VEREJNEHO ODHALENIA. PRECO?

Nakol'ko tento projekt md potencidl zasiahnut v
prvom rade $irsie spolocenské, socidlne a medidlne
prostredie, rozhodli sme sa ho nezverejnit. Nech-
ceme nasich spoluob¢anov pripravit o moment
prekvapenia.

KDE A KEDY BUDE PROJEKT PREZRADENY?
Na prezradenie dozreje ¢as. ZdleZat bude najmi na
autorovi. Potom tento projekt, verime, zasiahne aj
kultdrno-umelecké prostredie. MoZe tym preniest
diskurz do sféry prehodnocovania tlohy a vplyvu
vizudlneho umenia na nasu spolo¢nost.

HOW DID THE ORIGINAL IDEA BEHIND THE COMPETI-
TION DEVELOP?

It was Michal Hladky, the author of Interface project,
who initiated it. He addressed me to consider the
collaboration on the project. In the end, we put the
idea together and concept behind the project as well.
We have also completed the concept of next year’s
competition, when we would like to see more project
proposals, maybe from foreign painters as well.

I hope we will succeed in establishing an event with
an international participation on a cyclical basis that
would be part of a project within the ECC 2013 and
would promote new visual culture in a public city
space.

HAVE YOU MANAGED TO MEET THE EXPECTATIONS,
WHICH YOU HAD WHEN YOU INITIATED THE COMPETI-
TION?

We wanted to keep the competition rather non-for-
mal. In the end, we had to observe certain standard
administrative conditions. The jury was assessing
anonymous proposals - by score evaluation in the
first round, and joint discussion and consensus in
the second round.

I however think the event’s primary contribution
lay in stirring up a debate on a city public space, on
certain locations and their potential, which, to some
extent, initiated a discourse of significance. Meeting
experts who make up the jury mostly spurs valuable
impulses, which are worth noting. In this case we
have somewhat succeeded in defining the position
the virtual art finds itself in a public space - not just
in terms of elements shaping it, but in terms of a sig-
nificant social phenomenon as well.

HOW WOULD YOU ASSESS THE QUALITY STANDARD
AND THE AMOUNT OF SUBMITTED PROPOSALS RETRO-
SPECTIVELY?

I have to admit that we had expected more proposals
from established painters or architects. Due to the
low number of proposals, we moved the competition
a month ahead. Eventually, we received 15 propos-
als to consider. Most of them were of very average

quality, be it in terms of conceptual or visual rendi-
tion. Many proposals had some potential, but they
had not been complete enough - they rather served
as means to open up a discussion on how they could
be concluded or integrated into the visual or social
framework of the city. Some noteworthy proposals
sprang up in the second round, but mostly during
discussion sessions.

WHY DID YOU DECIDE TO AWARD RADOVAN CEREVKA’S
PROPOSAL THE WINNING TITLE?

The winning proposal, which had scored the highest
amount of points in the first round, passed into the
second one with a very high ranking. The projects
that came first and second had risen above the oth-
ers from the start. I believe the urge to confront our
environmental, political or social stance with a
rather controversial gesture in the midst of a soci-
ety drowsing in lethargy, was present in every juror.
That was the decisive factor.

IT IS RATHER PARADOXICAL TO KNOW THE WINNER,
BUT KEEP HIS PROPOSAL A TOP SECRET UNTIL IT IS
PUBLICLY DISCLOSED. WHY?

Since the project has a potential to reach wider soci-
etal, social and media circles, we decided not to
disclose it just yet. We would not want to take the
moment of surprise away from our fellow citizens.

WHERE AND WHEN WILL THE PROJECT BE DISCLOSED?
Disclosure will come in due time. It depends fore-
most on the author. Then, we hope, this project will
affect the cultural and artistic arenas. It can thus
bring the public discourse into re-evaluating the
task and the influence of visual art on our society.
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